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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.
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SINBO SSC 6409 BUHARLI TEM‹ZL‹K MAK‹NES‹
KULLANIM KILAVUZU

Lütfen kullanmadan önce kullan›m talimat›n› dikkatlice okuyuz ve ileride baflvurmak üzere saklay›n›z.

Made in P.R.C. ‹mal Y›l› : 2014

- TEDAR‹KÇ‹ F‹RMA / EXPORTER -
United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building 788-790
Nathan Road, Mongkok, Kowloon, HK.

- UYGUNLUK BEYANI / CE -
Intertek Testing Services Shanghai
Building No 86, 1198 Qinzhou Road(North),
Caohejing Development Zone, Shanghai,
China

EEE  Yönetmeli¤ine uygundur.
AEEE  Yönetmeli¤ine uygundur.
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K TAL‹MATLARI
Buharl› temizleyicinizi kullan›rken, temel güvenlik önlemlerine daima uyulmal›d›r, bunlar afla¤›dakileri
de kapsar.
Uyar›: Yang›n, elektrik çarpmas› veya yaralanma riskini azaltmak için:
1. Buharl› temizleyicinizi kullanmadan önce tüm talimatlar› okuyunuz
2. Cihaz› sadece kullan›m amac› do¤rultusunda kullan›n›z.
3. Aç›k alanlarda kullanmay›n›z.
4. Elektrikli cihaz› prize tak›l› oldu¤u süreç içinde bafl›nda kimsenin olmad›¤› bir flekilde b›rakmay›n.
Kullan›lm›yorken ve bak›m öncesinde daima fiflini prizden çekin.
5. Cihaz› oyuncak olarak kulland›rmay›n. Çocuklar›n, evcil hayvanlar ve bitkilerin yak›n›ndayken veya
çocuklar›n kulland›¤› durumlarda daima yak›ndan izlenmesi gereklidir. Cihaz› tek bafl›na çal›fl›r durumda
b›rakmay›n.
6. Sadece bu kitapç›kta tarif edilen flekilde kullan›n›z.
7. Sadece üreticinin tavsiye etti¤i aksesuarlar› kullan›n›z.
8. Cihaz› ar›zal› bir prizle veya cihaz hasarl›yken kullanmay›n. Bunun amac› elektrik çarpmas›ndan
kaç›nmakt›r. Cihaz› kendi bafl›n›za onarmaya veya sökmeye kalk›flmay›n.
9. Bir elektrik çarpmas›ndan korunmak için, Buharl› temizleyiciyi su veya di¤er s›v›larla y›kamay›n.
10. Cihaz› kablosundan çekmeyin veya kablosundan kald›r›p tafl›may›n, tutma noktas› olarak kablosunu
kullanmay›n, kap›y› kablonun üzerine kapamay›n ve kabloyu keskin köflelerden veya kenarlardan
çekmeyin. kabloyu s›cak yüzeylerden uzak tutun.
11.  Kablodan çekerek fiflten çekmeyin, yeterli ak›m tafl›ma kapasitesi olmayan uzatma kablolar› veya
prizleri kullanmay›n.
12. Elleriniz ›slakken fiflle oynamay›n veya cihaz› kullanmay›n, ayr›ca cihaz› ayakkab›s›z kullanmay›n.
13. Aç›k girifl alanlar›na herhangi cisim koymay›n›z. Herhangi aç›kl›k alan›n› kapatarak kullanmay›n›z.
14. Buharl› temizleyicinin alt›na ellerinizi koymay›n veya çok s›cakken ellerinizi çok yak›n›na getirmeyin.
15. Sadece düz, yatay yüzeylerde kullan›n›z. Duvarlar, raflar veya pencerelerde kullanmay›n›z.
16. Deri, cilal› eflyalar veya zeminler, sentetik kumafllar, kadife veya di¤er, buhara karfl› hassas
malzemeler üzerinde kullanmay›n.
17. Temizlik solüsyonlar›, parfümler, kokulu ya¤lar veya di¤er kimyasallar› bu cihaz›n içinde kullan›lan
suya eklemeyin, çünkü bu üniteye zarar verebilir veya onun kullan›m›n› emniyetsiz k›labilir. Suyun sert
oldu¤u bir bölgede yafl›yorsan›z, Buharl› temizleyicinizde ar›t›lm›fl suyu kullanman›z› önermekteyiz.
18. Kullan›m halindeyken, asla cihaz› yan veya ters çevirmeyin. Cihaz›n buhar›n› asla insanlar, hayvanlar
veya bitkilere do¤rultmay›n.
19. Buharl› temizleyiciyi mikro fiber ped tak›l›yken herhangi yüzeydeki tek bir noktada asla tek bir
noktada b›rakmay›n.
20. Buharl› temizleyiciyi kullanman›z bittikten hemen sonra mikro fiber pedi dikkatle ç›kar›n.
21. Buharl› temizleyiciyi temizlerken, elektrik prizinden fiflini çekin ve kuru veya hafif nemli bir kumaflla
temizleyin. Cihaz üzerine su dökmeyin veya üzerinde alkol, benzen veya tiner kullanmay›n.
22. Bu cihaz›n merdivenlerin temizlenmesi s›ras›nda kullan›m›nda çok dikkatli olunmal›d›r.
23. Buharl› temizleyiciyi mikro fiber ped tak›l› olmayan vaziyette kullanmay›n.
24. Çal›flma alan›n›z›n iyi ›fl›kland›r›lm›fl olmas› gereklidir.
25. Buharl› temizleyiciyi içeride, serin ve kuru bir alanda tutun.
26. Elektrik kablosu zarar görmüflse, üretici veya servis acentesi veya benzer kalifiye bir kifli taraf›ndan
herhangi tehlikeye maruz kalmamak ad›na de¤ifltirilmelidir.
27. Bu cihaz çocuklar da dahil, düflük fiziksel veya zihinsel kapasitesi olan veya bu konuda daha önce
deneyimi veya bilgisi olmayan kifliler taraf›ndan kullan›lmak için tasarlanmam›flt›r, bunun istisnas› ise
emniyetlerinden sorumlu olabilecek bir kifli taraf›ndan cihaz›n kullan›m› için kendilerine e¤itim veya
talimatlar verilmesidir.
28. Çocuklar›n cihazla oynamas›na izin verilmemelidir.
29. S›v› veya buhar elektrik parçalar›n› kapsayan ekipmana yöneltilmemelidir.
BU TAL‹MATLARI AKLINIZDA TUTUNUZ
Sadece ev içi kullan›m içindir
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‹LAVE ÖNEML‹ ÖNLEMLER
Devrede afl›r› yüklenmeye mahal vermemek için, cihaz›n›zla ayn› prizde (devre) baflka bir cihaz› da
kullanmay›n.
E¤er bir uzatma kablosu kesinlikle gerekliyse, en az 15 amperlik, 14lük bir uzatma kablosu kullan›lmal›d›r.
Daha düflük amperaj için s›n›fland›r›lan kablolar nedeniyle afl›r› ›s›nma yaflanabilir, bu nedenle kablonun
çekilmemesi veya toplanmamas› için de çaba gösterilmelidir.
Sistem bir güç kayna¤›/elektrik prizine ba¤l›yken yan›nda olunuz.
UYARI: Elektrik çarpmas› riskini azaltmak için, bu cihaz›n polarizasyon fifli mevcuttur (bir pini di¤erinden
daha genifltir). Bu fifl sadece tek bir flekilde polarize bir prize tak›labilir. E¤er fifl tam olarak prize
girmezse, fiflin di¤er taraf›n› deneyin. Yine de uymazsa, düzgün flekilde prize takabilmek için kalifiye
bir elektrikçiyle görüflün. Hiçbir flekilde prizde de¤ifliklik yapmay›n.
UYARI: Buharl› temizleyici yüksek ›s›ya dayanabilecek olan sert zeminlerin temizlenmesi için
tasarlanm›flt›r.  ‹zolasyonsuz ahflap veya perdahs›z seramik zeminler üzerinde kullanmay›n. Is› veya
buhardan ötürü yerinden ç›kabilir. Temizlik öncesinde bofl ve izole bir alanda denenmesi tavsiye olunur.
Ayr›ca zemin üreticisinin bak›m ve kullan›m talimatlar›n› da izlemenizi öneririz.
ÖNEML‹: Cihaz› mikro fiber temizlik pedi tak›l› vaziyetteyken saklamay›n, o flekilde muhafaza etmeyin.
Buharl› temizleyiciyi asla zeminin tek bir bölümünde belirli bir sure boyunca üzerinde ›slak veya nemli
temizlik pedi varken b›rakmay›n, çünkü bu zeminlerinize zarar verecektir.
ÖNEML‹: Bu cihazda kullan›lan suya temizlik solüsyonlar›, parfümler, kokulu ya¤lar veya di¤er kimyasallar›
eklemenizi tavsiye etmiyoruz. Suyun sert oldu¤u bir bölgede yafl›yorsan›z Buharl› temizleyicinizde
ar›t›lm›fl su kullanman›z› öneririz.
UYARI: Yanma riski, lütfen Buharl› temizleyiciyi kullan›rken dikkatli olun çünkü aç›kl›klardan ç›kan
buhar çok s›cakt›r.
BU TAL‹MATLARI SAKLAYINIZ
SADECE EV KULLANIMI ‹Ç‹ND‹R

BUHARLI TEM‹ZLEY‹C‹N‹Z‹ TANIYIN
1. Ergonomik tutacak, 2. H›zl› hareketli kablo sarma, 3. Uzatma tüpü, 4. Alt kablo sarma, 5. Kapak
6. Açma kapama dü¤mesi, 7. Gösterge ›fl›¤›, 8. Su tank›, 9. Süpürgenin kafa bölümü, 10. Huni, 11. Dolum
kab›, 12. Normal temizlik pedi, 13. Hal› aksam›

TEKN‹K SPES‹F‹KASYONLAR
Voltaj: AC230V, 50Hz
Güç: 1500 W
Su kapasitesi: 300ml
IPX4, s›n›f I

ÖZELL‹KLER
Buharl› temizleyiciniz inatç› ya¤, kir ve pisli¤in giderilmesinde buhar› kullan›r. Buhar evinizde a¤›r
kimyasallar›n kullan›m›na gerek olmadan tüm sert zeminlerin temizlenmesinde do¤an›n en saf ve güçlü
temizleyicisidir, bu nedenle çevre dostudur da. Fayans, sert ahflap, muflamba ve vinil zeminleri sizin
için temizler.

H›zl› &pratik
Çalkalama, durulama, s›karak suyu ç›karma gibi angaryay›, kovalarca su-tafl›ma ve yerin üzerinde kirin
sa¤a sola da¤›lmas›n› engeller.

Güçlü
Güçlü buhar geleneksel temizli¤e göre çok daha çabuk kurur. Üstün temizlik ve hijyen sa¤lamak için
güçlü buhar kullan›m› sa¤lar.
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Sert kimyasallar yoktur
Normal musluk suyu veya ar›t›lm›fl su kullan›l›r. Ard›nda kimyasal at›k b›rakmaz.

Hafiflik
Buharl› temizleyici sadece 1,5 kilo a¤›rl›¤›nda oldu¤undan a¤›r kovalar tafl›man›z gerekmez. Bir kova
su ve paspas›n sadece üçte biri a¤›rl›¤›ndad›r.

Ergonomik yumuflak tutacak
Fiziksel zorlanma olmaks›z›n manevra kolayl›¤› sa¤layan rahat tasar›m.

Çabuk çal›flt›rma
Buhar 30 saniye içinde haz›rd›r.

Gösterge ›fl›¤›
Gösterge ›fl›¤›, açma-kapama dü¤mesi “on/aç›k” konuma getirilince “k›rm›z›” yanar.
Gösterge ›fl›¤› su haznesi suyla doldurulunca “yeflil” yanar.

Yeniden kullan›labilir temizlik pedi
Sa¤lam, üç katmanl› mikro fiber temizlik pedi kirli görünebilir veya da¤›n›k görülebilir, sadece ifliniz
bitti¤inde çamafl›r makinesine koymal›s›n›z.

KULLANIM TAL‹MATLARI
Buharl› temizleyicinizin kurulmas›
Paketten tüm parçalar› ç›kart›n.
Uzatma tüpünü tutaca¤a yerlefltirin (fiekil1)
Ba¤lant› dire¤ine uzatma tüpünü yerlefltirin. Aksamlar›n yerine geçti¤inden emin olun. (fiekil2)
Mikro fiber temizlik pedini süpürgenin kafa bölümünün alt›na yerlefltirin. ‹pi s›k›ca ba¤lay›n.  (fiekil3)
‹P UCU: Mikro fiber temizlik pedlerinin renkli bir s›n›fland›rmas› vard›r, bu sayede farkl› bir ped evdeki
farkl› ifller veya odalar için temin edilebilir.

Su haznesinin doldurulmas›
ÖNEML‹: ‹lk doldurma öncesinde cihaz›n duvardaki prizden “ÇEK‹LM‹fi” oldu¤undan ve süpürgenin
önünde oldu¤undan emin olun. Buharl› temizleyiciyi asla mikro fiber temizlik pedi süpürgenin kafas›na
ba¤l› de¤ilken kullanmay›n.
Kapak bölümünü saatin tersi yönünde çevirin ve sonra suyu hazneden ç›karmak için yukar›ya kald›r›n
(fiekil 4)
Huni ve kab› kullanmak suretiyle, bir kap suyu su haznesine dökün, üniteyi su haznesinin üzerindeki
“MAX” ibaresini aflacak flekilde doldurmay›n. (fiekil4)
Su haznesinin üzerindeki kapa¤› de¤ifltirin.

Buharl› temizleyicinin kullan›m›
ÖNEML‹: Asla Buharl› temizleyiciyi süpürgenin kafa bölümüne mikro fiber temizlik pedi tak›l› de¤ilken
veya su haznesinde su yokken kullanmay›n.
Uyar›: Su haznesi boflken, pompa biraz pompalama sesi ve sallanma yaparsa açma-kapama dü¤mesi
hemen kapat›lmal›d›r.
1. Buharl› temizleyiciyi kullanmadan önce zeminleri süpürün veya vakumla temizleyin.
2. Elektrik kablosunu tam olarak aç›k ortaya ç›karmak için çabuk açma kablo tutucusunu kullan›n.
3. Su haznesini doldurun, su seviyesi “MAX” çizgisini geçemez.
4. Açma kapama dü¤mesi “off/kapal›” pozisyonda olmal›d›r. 230 voltluk elektrik prizine fifli tak›n. Açma
kapama dü¤mesi “on/aç›k” pozisyondad›r. Gösterge ›fl›¤› aç›k (k›rm›z› veya yeflil) konumdad›r.
5. Buhar mikro-fiberi ›slatacakt›r. Pompan›n ilk çal›flmada biraz gürültü ve sallanmayla çal›flmas›
normaldir.



6. Su haznesi boflken, gösterge ›fl›¤› “k›rm›z›d›r” ve pompa kapat›lacakt›r, buhar ç›kmayacakt›r.
Açma kapama dü¤mesi kapat›lmal›d›r ve prizden fifl ç›kar›lmal›d›r ve su haznesi yukar›daki talimatlar
izlenerek yeniden doldurulmal›d›r.
7. Buharl› temizleyiciyi kullanman›z sona erince, üniteyi prizden çekin ve dikkatle ç›kart›p al›n
8. Buharl› temizleyiciyi kullan›m›n›z sona erince asla mikro fiber temizlik pedini Buharl› temizleyicinin
bafll›¤› üzerinde b›rakmay›n.

Açma-kapama dü¤mesinin kullan›m›
Açma-kapama dü¤mesi “O” konumunda iken:  Cihaz aktif durumda de¤ildir, gösterge ›fl›¤› yanmaz.
Açma-kapama dü¤mesi “I” konumunda iken: Ürün aç›k/aktif durumdad›r, gösterge ›fl›¤› yanmaktad›r.
Aç›klama: cihaz›n fiflini prize takmadan önce, açma-kapama dü¤mesi 'O' konumunda olmal›d›r.

Lamban›n Kullan›m›
1. Gösterge ›fl›¤› yanm›yorsa, açma-kapama dü¤mesi 'O' konumundayken kapal›d›r. Dü¤meye basarak
“I” konumuna getirirsiniz ve gösterge ›fl›¤›n› açars›n›z.
2. Gösterge ›fl›¤› yeflilken, bu, cihaz›n çal›flmaya haz›r oldu¤unu gösterir. Kullan›c› cihaz› kullanabilir.
3. Ifl›k k›rm›z›ysa, haznede yeterli suyun olmad›¤› anlam›na gelir. Hazneye su eklenmesi gereklidir (Not:
Su ilave etti¤inizde, cihaz kapal› olmal›d›r)

KULLANIM TAL‹MATLARI
Daima mikro-fiber temizlik pedini ç›kart›n ve ›l›k su ve yumuflak bir deterjanla y›kay›n. Tekrar kullan›labilir
mikro-fiber temizlik pedini y›karken asla çamafl›r suyu veya kumafl yumuflat›c›s› kullanmay›n. Mikro
fiber temizlik pedi bir çamafl›r makinesinde y›kanabilir ve düflük h›zda bir giysi kurutucusunda kurutulabilir.
Havayla kurutman›z› öneririz.

ÖNEML‹: Makine y›kamas› yaparken veya de¤iflik kumafllarla y›karken dikkatli olun çünkü mikro-fiber
pedler di¤er giysilere keten tifti¤i bulaflt›racakt›r. Size mikro fiber temizlik pedlerini ayr›ca y›kaman›z›
veya bunlar› önce bir giysi torbas›na koyman›z› öneririz.
‹KAZ: Buharl› temizleyiciyi asla ›slak veya kuru mikro fiber ped hala ona tak›l› vaziyetteyken
kald›rmay›n/muhafaza etmeyin, çünkü bu yerlerinize hasar verecektir.

M‹KRO F‹BER TEM‹ZL‹K PED‹N‹N BAKIM VE ONARIMI
- Bu pedin eflsiz temizlik kabiliyetinden ötürü, mikro fiber temizlik pedine düzgün bir flekilde bakman›z
gereklidir, bu sayede uzun bir ömür ve sürekli temizlik yetene¤i sa¤lanabilir.
- Yeni bir mikro fiber temizlik pedini ald›¤›n›zda ilk yapman›z gereken bunu y›kay›p kurutmakt›r. Üretim
sürecinde kumafl›n düzleflme mehili vard›r, çünkü hava ve makinelerden kirletici unsurlar› toplar. Baz›
ipler yerinden ç›kabilir ama bunlar herhangi zarar vermez, yaln›z pedi ilk kullanman›zda rahats›z edici
olabilir.
- Mikro-fiber temizlik pedini y›kamak için, s›cak su ayar›n› kullanarak bunu çamafl›r makinenize koyun.
- Size mikro fiber temizlik pedlerini ayr›ca y›kaman›z› veya bunlar› önce bir giysi torbas›na koyman›z›
öneririz, Çünkü mikro-fiber pedler di¤er giysilere di¤er parçalardan ald›klar› keten tifti¤i bulaflt›racakt›r.
- Sadece s›v› deterjanlar› kullan›n, asla kuru deterjanlar› kullanmay›n çünkü genelde granüller tam
olarak çözülmez ve temizlik pedinde kal›rlar. Bu, temizledi¤iniz yüzeyi çizebilir.
- Asla çamafl›r suyu veya kumafl yumuflat›c›lar›n› kullanmay›n! Çamafl›r suyu mikro fiber kumafla zarar
verecektir ve kumafl yumuflat›c›lar› ise mikro fiber üzerinde bir katman b›rak›r, bu da pedin iyi bir flekilde
temizlenmesine izin vermeyecektir.
- Mikro fiber temizlik pedini havayla kurutman›z› öneririz. E¤er bir giysi kurutucusu kullan›yorsan›z,
yüksek bir ›s› derecesine getirmeyin çünkü yüksek ›s› mikro fiber pedin çekip küçülmesine ve mikro
fiberin de parçalanmas›na neden olacakt›r.
- Mikro fiber temizlik pedlerini düzenli olarak y›kay›n ve bunlar›n çok fazla kirlenmesine izin vermeyin,
bu sayede bunlar›n ömürleri daha fazla olacakt›r. Her kumaflta oldu¤u gibi, kir parçac›klar› fiberlerin
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parçalanmas›na neden olabilir, bu nedenle düzenli temizlik mikro fiber temizlik pedlerinizin muhafaza
edilmesini sa¤layacakt›r.
- Mikro fiber temizlik pedini kullan›rken, bazen bir ipli¤in ç›kabilir/kopabilir. Bu normaldir ve bu ç›kan
ipli¤i ç›karmamal›s›n›z, çünkü bu ipin kalan›n›n da da¤›lmas›na neden olabilir. Bunun yerine bir makasla
biraz k›rpabilirsiniz.

YARARLI TAVS‹YELER
1. Buharl› temizleyiciyi kullanmadan önce daima vakumlay›n veya silin
2. Buharl› temizleyicinin kullan›m›nda en basit yöntem ergonomik kolu 45 derece aç›da tutmak ve
yavaflça temizlemektir.
3. Mikro fiber temizlik pedini dikkatli ve nazikçe, yumuflak bir s›v› deterjanla el veya makine y›kamas›na
tabi tutun
4. Mikro fiber temizlik pedlerini 24 saat boyunca hava ile kurutmaya tabi tutman›z› öneririz, ancak düflük
›s› ayarl› bir kurutucuda da kurutulabilirler.
5. Mikro fiber temizlik pedinden uygun miktarda buhar geçmektedir. Çok ›sland›¤›nda temizlik pedinin
de¤ifltirilmesini önermekteyiz. Bunlar›n gerekli olunca de¤iflmesi gereklidir.
6. Vinil or linolyum zeminlerden inatç› lekeleri ç›karmak için, yumuflak bir deterjan ve biraz su ile ön
iflleme tabi tutun.
7. ÖNEML‹: Buharl› temizleyicinizi herhangi yüzey üzerinde tek bir noktada ›slak veya nemli bir mikro-
fiber temizlik pedi tak›l› vaziyette b›rakmay›n›z, çünkü bu yerlerinize zarar verebilecektir.

BAKIM VE ONARIM
E¤er düzenli olarak ar›t›lm›fl su kullan›rsan›z, su haznesinin temizlenmesi gereksizdir.
‹kaz: Bu cihaz, ünitenin üzerinde herhangi temizlik veya bak›m ifllemi yapmadan önce prizden çekilmelidir.

Buharl› temizleyicinin temizli¤i
1. Temizlik veya saklama öncesinde cihaz›n tamamen so¤umas›n› sa¤lay›n.
2. Her kullan›m sonras›nda su haznesindeki suyu boflalt›n.

Su
- Tüm temizlik ihtiyaçlar›n›z için musluk suyu kullan›n›z
- Ancak, suyun sert oldu¤u bir bölgede yafl›yorsan›z, ar›t›lm›fl su kullanman›z önerilir.
Önemli: Temizlik solüsyonlar›, parfümler, kokulu ya¤lar veya di¤er kimyasallar› bu cihaz›n içinde
kullan›lan suya eklemeyin, çünkü bu üniteye zarar verebilir veya onun kullan›m›n› emniyetsiz k›labilir.
Suyun sert oldu¤u bir bölgede yafl›yorsan›z, Buharl› temizleyicinizde ar›t›lm›fl suyu kullanman›z›
önermekteyiz.
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ENGLISH
SINBO SSC 6409 STEAM MOP
INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using your steam mop, basic safety precautions should always be observed ,including the following?

Warning: To reduce the risk of fire, electrical shock or injury:
1. Read all instructions before using your steam mop
2. Use the system only for its intended use
3. Do not use outdoors.
4. Do not leave the appliance unattended when plugged in .Always unplug the power cord from the
electrical outlet when not in use and before servicing.
5. Do not allow the appliance to be used as a toy .Close attention is necessary when used by or near
children. Pets or plants. Do not leave appliance.
6. Use only as described in this manual.
7. Use only manufacturer’s recommended accessories.
8. Do not operate the appliance with a damaged plug or damaged. To avoid the risk of electric shock.
Do not disassemble or attempt to repair the appliance on your own.
9. To protect against a risk of electric shock, do not immerse the steam mop into water or any other
liquids.
10. Do not pull or carry by power cord, use power cord as handle, close a door on the power cord, or
pull the power cord around sharp edges or corners .keep power cord away from heated surfaces.
11.  Do not unplug by pulling on power cord, do not use extension cords or outlets with inadequate
current carrying capacity.
12. Do not handle plug or steam mop steam mop with wet hands or operate appliance without shoes.
13. Do not put any objects into openings. Do not use with any opening blocked.
14. Do not put hands or feel under the steam mop unit gets very hot.
15. Use only on flat, horizontal surfaces .do not use on walls, counters or windows.
16. Do not use on leather, wax polished furniture or floors, synthetic fabrics, velvet or other delicate,
steam sensitive materials.
17. Do not add cleaning solutions ,scented perfumes ,oils or any other chemicals to the water used in
this appliance as this may damage the unit or make in unsafe for use .if you live in a hard water area
,we recommend using distilled water in your steam mop .
18. When in use, never turn the appliance over or on its side .never direct steam towards people, animals
or plants.
19. Never leave the steam mop in one spot on any surface for any period of time when micro-fiber pad
is attached.
20. Carefully remove the micro-fiber pad immediately after you have finished using the steam mop.
21. When cleaning the steam mop, unplug the power cord from the electrical outlet and clean with a
dry or damp cloth .do not pour water or use alcohol, benzene or paint thinner on the unit
22. Extreme caution should be exercised when using this appliance to clean stairs.
23. Never use steam mop without micro-fiber pad attached.
24. Keep your work area well lit.
25. Store steam mop indoors in a cool, dry place.
26. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a
similarly qualified person in order to avoid a hazard?
27. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety
28. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
29. The liquid or steam must not be directed towards equipment containing electrical components.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Household Use Only
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ADDITIONAL IMPORTANT SAFEGUARDS
To avoid circuit overload do not operate another appliance on the same socket (circuit) as the steam
cleaner.
If an extension cord is absolutely necessary ,an extension cord rated a minimum of 15 ampere 14 gage
cord should be used .cords rated for less amperage may overheat care should be taken to arrange cord
so that cannot be pulled or tripped over.
Do not leave unattended when the system is connected to a power supply/electrical outlet.

WARNING: To reduce the rise of electric shock, this appliance has a polarized plug (one blade is wider
than the other).this plug will fit in a polarized outlet only one way .if the plug does not fit fully in the
outlet .reverse the plug .if it still does not fit contact a qualified electrician to install the proper outlet
.do not modify the plug in any way.
WARNING: Your steam mop is designed to clean hard floor surfaces that will withstand high heat do
not use on unsealed wood or unglazed ceramic floors .may be removed by the heat and steam action
it is always recommended to test an isolated area of the surface to be cleaned before proceeding we
also recommend that you check the use and care instructions from the floor manufacturer.
IMPORTANT: Do not store unit with damp/wet micro-fiber cleaning pad attached .never leave the steam
mop in one spot on any surface for any period of time with a damp or wet micro-fiber cleaning pad
attached as this will damage your floors.
IMPORTANT: Do not add cleaning solutions, scented perfumes oils or any other chemicals to the water
used in this appliance if you live in a hard water area we recommend using distilled water in your steam
mop.
WARNING: Danger of scalding please use caution when using the steam mop, the steam emitted from
the openings is very hot.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

GETTING TO KNOW YOUR STEAM MOP
1. Ergonomic hand grip, 2. Quick release cord wrap, 3. Metal tube, 4. Lower cord wrap, 5. Cap, 6. Power
switch, 7. Indicator light, 8. Water tank, 9. Mop head, 10. Funnel, 11. Filling Flask, 12. Commonly
cleaning pad, 13. Carpet padding

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage: AC230V, 50Hz
Power: 1500Watts
Water capacity: 300ml
IPX4, Class I

FEATURES
Your steam mop utilizes steam to remove tough grease, dirt and grime .steam is nature’s purest and
most powerful cleaner for safely cleaning all hard floor surfaces in your home without harsh chemicals,
thus being perfectly ecological .cleans your tile, hardwood ,linoleum and vinyl floors.

Quick &easy
Eliminates rinsing, wringing, carrying buckets of water and redistributing the dirt on the door.
Powerful
Powerful steam dries quickly unlike traditional mopping .uses powerful steam for superior cleaning
and sanitizing

No harsh chemicals
Use plain tap water or distilled water .leaves no chemical residue behind.
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Lightweight
No heavy buckets to carry the shark steam mop weights only 3 lbs. Only one third the weight of carrying
a bucket of water and a mop.

Ergonomic soft grip handle
Comfortable design makes it easy to maneuver without physical strain.

Quick start-Up
Steam is ready in just 30 seconds.

Indicator light
Indicator light shows “red” when power switch is pushed “on” and water tank is not water.
Indicator light shows “green” when water tank is filled water.

Reusable cleaning pad
Durable triple layer micro-fiber cleaning pad loosens, lifts and looks in dirt, just toss in the washing
machine when done.

OPERATING INSTRUCTIONS
How to assemble your steam mop
Remove all the parts from the packaging.
Insert the extension tube into the handle. (Fig.1)
Insert the extension tube in connective pole. Make sure that the locking tab snaps into place. (Fig.2)
Place the micro-fiber cleaning pad underneath the mop head. Frap the rope with tight button.  (Fig.3)
TIP: The micro-fiber cleaning pads have a colored tab so that a different pad can be assigned to different
tasks or rooms in the house.

Filling the water tank
IMPORTANT: Always insure that the unit is “UNPLUGGED” from the wall receptacle prior to initial filling
and before the bottom of the mop head .never use the steam mop without the micro-fiber cleaning pad
attached to the mop head.
Turn the cap counter clockwise and then lift up to remove from the water tank (Fig. 4)
Using the filling flask and funnel .pour one flask of water into the water tank .do not overfill the unit
passed the “MAX” fill line on the water tank. (Fig.4)
Replace the cap onto the water tank.

Using the steam mop
IMPORTANT: Never use the steam mop without the micro-fiber cleaning pad attached to the mop head
or without water in the water tank.
Warning: When water tank empty, the pump will little pumping noise and shake, Power switch must
turn off immediately.

1. Sweep or vacuum floors before using the steam mop.
2. Twist the quick release cord holder to unwrap the power cord completely.
3. Fill the water tank, the water line can’t exceeded the “MAX” line.
4. Power switch is pushed “off”.  Plug into a 230-voit electrical outlet
Power switch is pushed “on”. Indicator light is on (red or green).
5. Steam will wet micro-fiber. Its normal that pump will little noise and shake when beginning.
6. When the water tank is empty, indicator light is “red” and the pump will be turned off, no steam come
out.
Power switch must be turned off and unplug the power cord from the electrical outlet and refill the
water tank following the instructions above.



7. When you have finished using the steam mop, unplug the unit from the electrical outlet and carefully
remove
8. Never leave the micro-fiber cleaning pad on the steam mop head when you have finished using the
steam mop

Using the switch
When switch is “O”:  The product is not energized, the indicator does not light up.
When switch is “I”: The product power on and start work, indicator light up.
Remark: before product power plug in the socket, the switch needs to be in 'O'.

Using the lamp
1. When the indicator is not light up, the switch is in the 'O' stalls. You need press switch to make it in
the 'I' and indicator light up.
2. When the indicator is green, indicate that the product can work. User can use.
3. When the light is red, it’s means that do not have enough water in the tank. Need to add water to the
tank (Note: When you add water, power must be turn off)

OPERATING INSTRUCTIONS
Always remove the micro-fiber cleaning pad and wash in warm water with a mild detergent Never use
bleach or fabric softener when washing the reusable micro-fiber cleaning pad .The micro-fiber cleaning
pad may be dried in a washing machine and dried in a clothes drier on low heat .We recommend that
you air dry
IMPORTANT: Be careful when machine washing or drying with mixed fabrics as micro-fiber pads will
pick up lint from other stick to other garments .we recommend washing the micro-fiber cleaning pads
separately or placing them in a garment bag first
CAUTION: Never store the steam mop with a wet or damp micro-fiber cleaning pad still attached as
this will damage your floors

CARE & MAINTENANCE OF THE MICRO-FIBER CLEANING PAD
- Due to the unique cleaning ability of this pad, proper care of your micro-fiber cleaning pad is required
to ensure long life and continued cleaning ability
- The first thing you should do when you get a new micro-fiber cleaning pad is to wash and dry it during
the manufacturing process the fabric has a tendency to become flat as it picks up contaminants from
the air and machinery .there will also be a number of loose threads that while they cause no harm, can
be annoying the first time you use the pad
- To wash the micro-fiber cleaning pad, simply put it in your washing machine using the warm water
setting
- We recommend washing your micro-fiber cleaning pads separately from other fabrics or placing them
in a garment bag first ,they have a tendency to pick up lint and other particles from other particles from
other fabrics and the next time you use your micro-fiber cleaning pad, this lint will transfer to the
surface being cleaned
- Only use liquid detergents, never use dry detergents as many times the granules do not fully dissolve
and become trapped in the cleaning pad .this can scratch the surface that you are cleaning
- Never use bleach or fabric softeners! Bleach will damage the micro-fiber fabric and fabric softeners
deposit a coating on the micro-fiber what will not allow the pad to clean efficiently
- We recommend that you air dry the micro-fiber cleaning pad .if using a clothes dryer ,do not put on
a high heat setting as high heat will cause the micro-fiber pad to shrink and the micro-fiber to break
down
- Wash the micro-fiber cleaning pads regularly and don’t allow them get too dirty so that they will last
much longer .as with any fabric ,dirt particles can cause the fibers to break down therefore regular
cleaning will help preserve your micro-fiber cleaning pads

-11 -
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- As you use the micro-fiber cleaning pad, you will notice that sometimes a thread will loosen or pull
out .this is normal and you should never pull at the loose thread pulling the thread can cause the weave
to come undone. Instead simply trim the thread with a pair of sharp scissors

HELPFUL HINTS
1. Always vacuum or sweep before using the steam mop
2. The easiest way to use the steam mop is to tilt the ergonomic handle to a 45 angle and clean slowly
3. Hand wash or machine wash the micro-fiber cleaning pad in a delicate cycle with a mild liquid
detergent
4. We recommend air drying the micro-fiber cleaning pads for 24 hours, but they could be dried in a
dryer on a low heat setting
5. A good amount of steam passes through the micro-fiber cleaning pad .we recommend that the
cleaning pad be changed when it gets too wet .these need to be replaced as necessary
6. To remove stubborn stains from vinyl or linoleum floors, pre-treat with a mild detergent and some
water before using the steam mop
7. IMPORTANT: never leave the steam mop in one spot on any surface for any period of time with a
damp or wet micro-fiber cleaning pad attached as this will damage your floors

CARE AND MAINTENANCE
If you consistently use distilled water, cleaning the water tank is unnecessary
Caution: This appliance must be unplugged from the electrical outlet before performing any cleaning
or maintenance tasks on the unit

Rinsing out the steam mop
1. Let the appliance cool down completely before cleaning or storing
2. Empty all water from the water tank after each use

Water
- Use tap water for all your cleaning needs
- However, if you live in an area with hard water, it is recommended that you use distilled water
Important: Do not add cleaning solutions, scented perfumes, oils or any other chemicals to the water
used in this appliance, as this may damage it or make it unsafe for use .use distilled water if the tap
water in your area is very hard

Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used
device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.
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FRANÇAIS
MODE D’EMPLOI DU NETTOYEUR A VAPEUR SINBO SSC 6409

LES INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE
Il faut toujours respecter les précautions de sécurité fondamentales en utilisant votre nettoyeur à
vapeur, celles-ci aussi comprennent les suivants:
Avertissement: Pour réduire le risque d’incendie, de commotion électrique ou d’être blessé:
1. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser votre nettoyeur à vapeur.
2. Utilisez l’appareil seulement dans la direction du but de son usage.
3. Ne pas utiliser en plein air.
4. Ne pas laisser l’appareil électrique seul, pendant qu’il est accroché à la prise de la manière sans
aucune personne ensemble avec, Enlevez toujours sa fiche de la prise quand vous ne l’utilisez pas et
avant l’entretien.
5. Ne pas faire user l’appareil comme jouet. Il faut surveiller de près pendant qu’il est proche aux
enfants, aux animaux de compagnie et aux plantes ou aux situations quand les enfants l’utilisent. Ne
pas laisser l’appareil seul en fonctionnement.
6. Utilisez sulement comme c’est écrit dans ce livret.
7. Utilisez seulement les accessoires conseillées par le fabricant. .
8. Ne pas utiliser l’appareil avec une prise en panne ou pendant que l’appareil est en panne. Le but de
cela est de s’abstenir de la commotion électrique. Ne pas essayer de réparer ou de démonter l’appareil
vous-même. .
9. Ne pas laver le nettoyeur à vapeur avec de l’eau ou avec d’autre liquide pour se méfier d’une
commotion électrique.
10. Ne pas tirer l’appareil de son câble ou porter en levant par son câble ni utiliser le son câble pour
le tenir, ne pas fermer la porte sur le câble et ne pas tirer le câble des coins ou des côtés aigus,
conserver le câble loin des surfaces chaudes. .
11. Ne pas tirer de la prise en tirant du câble, ne pas utiliser des câbles d’allongement ou des prises
n’ayant pas la capacité de porter le courant suffisant. ,
12. Ne pas toucher à la fiche ou ne pas utiliser l’appareil quand vos mains son mouillées.
13. Ne pas mettre des choses quelconques aux lieux d’entrée ouverts, ne pas utiliser en fermant le
lieu quelconque ouvert.
14. Ne pas mettre vos mains en dessous du nettoyeur à vapeur ou ne pas porter vos main à côté pendant
qu’il est très chaud.
15. Utilisez seulement sur des surfaces lisses, horizontales. Ne pas utiliser sur des murs, des étagères
ou des fenêtres.
16.  Ne pas utiliser sur le cuir, sur des biens ou des surfaces cirés, sur des tissus synthétiques, sur
le velours ou autres matériaux sensibles au vapeur.
17. N’ajoutez pas les lotions de nettoyage, les parfumes, les huiles odorantes ou les autres matières
chimiques dans l’eau qu’on utilise dans cet appareil parce que cela endommage l’unité ou peut rendre
son utilisation non sécurée. Si vous vivez dans un endroit où l’eau est dur, nous vous proposons d’utiliser
de l’eau purifiée dans votre nettoyeur à vapeur.
18. Ne tournez jamais l’appareil à l’envers ou sur le côté pendant le fonctionnement. Ne dirigez jamais
le vapeur de l’appareil vers les gens, les animaux ou les plantes.
19. Ne laissez jamais le nettoyeur à vapeur sur un seul point fixe sur une surface quelconque pendant
que le coussin micro fiber étant attaché.
20. Enlevez attentivement le coussin micro fiber immédiatement après votre utilisation est terminée
avec le nettoyeur à vapeur.
21.  En nettoyant le nettoyeur à vapeur tirer sa fiche de la prise à électrique et nettoyez avec un tissus
sec ou peu humide. Ne pas verser de l’eau sur l’appareil ou ne pas utiliser d’alcool, benzène ou tinner.
22. Il faut payer beaucoup d’attention à l’usage de cet appareil pendant le nettoyage des escaliers. .
23. Ne pas utiliser le nettoyeur à vapeur à une position sans que le coussin micro fiber ait attaché.
24. Il faut que votre endroit de travail soit bien illuminé.
25. Conservez le nettoyeur à vapeur à l’intérieur, dans un endroit frais et sec.
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26. Si le câble électrique est endommagé, il doit être changé par le fabricant ou l’agence de service
ou une personne similaire qualifiée.pour ne pas rester en danger quelconque.
27. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes qui n’ont pas d’expérience pour
être utilisé par des personnes qui n’ont pas d’expérience d’avance ou qui ont une capacité physique
ou mentale inclus les enfants quant à l’exception de cela est de leurs donner éducations ou instructions
pour l’utilisation de l’appareil par une personne qui pourra être responsable de leur sécurité.
28. Il ne faut pas permettre les enfants de jouer avec l’appareil
29. La liquide ou le vapeur ne doivent pas être dirigés vers l’équipage qui comprend les pièces électrique.
NE PAS OUBLIER CES INSTRUCTIONS
C’est seulement pour usage à l’intérieur de la maison

LES PRECAUTIONS IMPORTANTES SUPPLEMENTAIRES
Pour ne pas causer le chargement excessif sur le circuit n’utilisez pas un autre appareil sur la même
prise (circuit) ensemble avec votre appareil.
Si un câble d’allongement est absolument nécessaire, il faut utiliser un câble d’allongement de 14 et
au moins de 15 ampère. On peut avoir du chauffage excessif à cause des câbles classifiés pour moins
d’ampérage pour cela il faut aussi essayer le possible pour ne pas tirer et faire assembler le câble.
Pendant que le système est accroché à une source de puissance/prise électrique restez à côté.
AVERTISSEMENT: Il existe la fiche de polarisation de cet appareil pour diminuer le risque de commotion
électrique. (L’un des pins est plus large que l’autre). Cette fiche peut être accrochée seulement seule
à une prise polarisée. Si la fiche ne rentre pas complètement dans la prise essayez alors l’autre partie
de la fiche. Si même encore n’est pas compatible, consultez un électricien qualifié pour pouvoir accrocher
à la prise de la manière convenable. Ne faites aucune modification sur la prise.
AVERTISSEMENT: Le nettoyeur à vapeur est conçu pour le nettoyage des surfaces dures qui pourront
résister à la haute température. Ne pas utiliser sur des surfaces en céramique  sans polissage ou en
bois sans isolation. Ils peuvent sortir de leur place à cause de chaleur et de vapeur. Il est conseillé de
faire un essayage sur un endroit vide et ›solé avant le nettoyage. Nous conseillons aussi de suivre les
instruction d’entretien et d’usage du fabricant de sol.
IMPORTANT: Ne conservez pas l’appareil à la position où le micro fiber coussin de nettoyage étant
accroché. Ne gardez pas à cette forme. Ne laissez jamais le nettoyeur à vapeur à une seule partie du
sol pendant une certaine période ayant le coussin de nettoyage mouillé ou humide là-dessus, parce
que cela va endommager vos sols..
IMPORTANT: Nous ne vous conseillons pas d’ajouter de solutions de nettoyage,des parfums, des huiles
odorants ou d’autres matières chimiques dans l’eau qu’on utilise dans cet appareil. Si vous vivez dans
un endroit où l’eau est dur, nous vous proposons d’utiliser de l’eau purifiée dans votre nettoyeur à
vapeur
AVERTISSEMENT: Le risque de brûler, soyez attentif s’il vous plaît en utilisant le nettoyeur à vapeur
parce que le vapeur qui sorte des ouvertures est trop chaud.   CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
C’EST SEULEMENT POUR USAGE A L’INTERIREUR DE LA MAISON

CONNAISSEZ VOTRE NETTOYEUR A VAPEUR
1. La poignée ergonomique, 2. L’enroulement de câble à haute vitesse, 3. Tuyau métallique,
4. L’enroulement de câble inférieur, 5. Le couvercle, 6. Le bouton de la marche et de l’arrêt, 7. La
lumière d’indication, 8. Le réservoir d’eau, 9. La partie supérieure de l’aspirateur, 10. L’entonnoir,
11. Le réservoir de remplissage, 12. Le coussin pour le nettoyage normal, 13. Les accessoires pour
tapis

LES SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Voltage: AC230V, 50Hz
Puissance: 1500 Wat
Capacité d’eau: 300ml
IPX4, clase I
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LES SPECIFICATIONS
Votre nettoyeur à vapeur utilise du vapeur pour élimination d’huile, de saleté et d’ordure persistants.
Le vapeur est le plus pure et fort nettoyeur de la nature de tous les sols durs sans nécessité d’utiliser
des produits chimiques lourds chez votre maison, pour cela il est aussi ami de l’environnement Il nettoie
pour vous les tuiles, les sols en bois dur, en linoléum, les sols en vinyle.

Rapide & pratique
Empêche les corvées comme secouer, rinçage, jetter l’eau en pressant, porter de l’eau avec plusieurs
seaux et la dispersion des saletés sur le sol à droite et à gauche..
Vigoureux
Le vapeur vigoureux sèche plus vite comparément au nettoyage traditionnel, Il fournit l’utilisation de
vapeur vigoureux pour fournir un nettoyage et hygiène supérieur.
Pas des matières chimiques dures
On utilise de l’eau normale de robinet ou de l’eau purifiée. Ne laisse pas des déchets chimiques derrière.

Légèreté
Comme le nettoyeur à vapeur ne pèse que seulement 1,5 Kg, vous n’avez pas besoin de porter de seaux
lourds. Il pèse seulement un tiers d’un seau pleine de l’eau et de paillasson.  .

Manche doux ergonomique
Conception confortable qui permet la facilité de maneuvre sans forcement physique.

Fonctionnement rapide
Le vapeur est prêt dans 30 secondes.

Lumière d’indication
La lumière d’indication s’allume rouge quand on tourne le bouton marche/arrêt à la position “on/marche”
La lumière d’indication s’allume vert quand le réservoir est rempli avec de l’eau.

Coussin de nettoyage re-utilisable
Le coussin micro fiber à trois couches, fort, peut être vu sale ou en désordre, vous ne devez que le
mettre dans la machine à laver quand vous avez terminé votre affaire.

LES INSTRUCTIONS D’USAGE
Le montage de votre nettoyeur à vapeur.
Enlevez toutes les pièces du paquet.
Placez la tube d’allongement à la manche (Figure 1)
Placez la tube d’allongement au pilier de raccordement. Soyez sûre que les morceaux sont bien placés
à leurs places (Figure 2)
Placez le coussin micro fiber de nettoyage en dessous de la partie de tête de l’aspirateur. Attachez la
ficelle de la manière serrée (Figure 3)
DONNEE: Il ya une classification en couleur des coussins micro fiber de nettoyage grâce â cela on peut
obtenir un coussin de couleur différent pour des affaires ou des différentes chambres à la maison.

Le remplissage du réservoir d’eau
IMPORTANT: Avant le premier remplissage assurez vous que l’appareil est “TIRE” de la prise sur le
mur et il est devant l’aspirateur. N’utilisez jamais le nettoyeur à vapeur quand le coussin micro fiber
de nettoyage n’est pas accroché en tête de l’aspirateur.
Tournez la partie de couvercle vers la directionà l’envers du montre et après levez le en haut pour faire
sortir l’eau du réservoir (Figure 4). Versez un cap de l’eau dans le réservoir de l’eau à l’aide de l’entonnoir
et du cap, ne pas remplir l’unité en accédant l’expression “MAX” qui se trouve sur le (Figure 4)
Changez le couvercle qui se trouve sur le réservoir d’eau.
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L’utilisation du nettoyeur à vapeur
IMPORTANT: N’utilisez jamais le nettoyeur à vapeur quand le cousin micro fiber de nettoyage n’est pas
accroché à la partie de tête del’aspirateur ou quand il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
Avertissement: Il faut immédiatement pousser le bouton de Marche/Arrêt pour arrêter le fonctionnement
si la pompe fait un peu de bruit de pompage et de secouement pendant que le réservoir d’eau est vide.
1. Balayez les sols et nettoyez avec aspirateur avant d’utiliser le nettoyeur à vapeur.
2. Pour pouvoir obtenir complétement ouvert le câble électrique utilisez le pince pour ouvrir le câble
rapidement.
3. Remplissez le réservoir d’eau, le niveau d’eau ne peut pas dépasser le ligne “MAX”.
4. Le bouton de Marche/Arrêt doit être à la position “off/fermé”. Fixez la fiche à la prise électrique de
230 volt.
Le bouton de marche/Arrêt est à la position “on/ouvert”. La lumière d’indication est à la position ouverte
(rouge ou vert).
5. Le vapeur va mouillir le coussin micro fiber. Il est normal que la pompe fonctionne avec un peu de
bruit et secouement.
6. La lumière d’indication est “rouge” quand le réservoir d’erau est vide et la pompe sera fermée, le
vapeur ne va pas sortir. Le bouton de Marche/Arrêt doit être fermé et la fiche doit être enlevée de la
prise et le réservoir d’eau doit être rempli de nouveau en suivant les instructions ci-dessus.
7. Quand votre usage de nettoyeur à vapeur sera terminé, enlevez l’ünité de la prise et recevez en
enlevant avec attention.
8. Ne laissez jamais le coussin micro fiber de nettoyage sur la tête du nettoyeur à vapeur quand votre
usage de nettoyage à vapeur sera terminé..

L’utilisation du bouton de Marche-Arrêt
Quand le bouton de Marche-Arrêt est en position “O”: Le produit’ n’est pas en état actif, la lumière
d’indication ne s’allume pas.
Quand le bouton de Marche-Arrêt est en position “I”: Le produit est en état ouvert/actif, la lumière
d’indication s’allume.
Explication: Le bouton de Marche/Arrêt doit être en position “O” avant de placer la fiche de l’appareil
dans la prise.

Usage de la lampe
1. S› la lampe d’indication ne s’allume pas, le bouton de marche et d’arrêt est fermé à la poition “O”.
Vous poussez le bouton et vous le portez à la position “I” et vous allumez la lampe d’indication.
2. Quand la lumière d’indication est verte, cela, montre que l’appareil est prêt pour le fonctionnement.
L’utilisateur peut utiliser l’appareil.
3. Si ls lumière est rouge, cela signifie qu’il n’y a pas d’assez d’eau dans le réservoir. ‹l faut ajouter de
l’eau dans le réservoir. (Note: l’appareil doit être fermé quand vous ajoutez de l’eau).

LES INSTRUCTIONS D’USAGE
Enlevez toujours le coussin de nettoyage en micro fiber et lavez le avec de l’eau tiède et un détergent
doux. N’utilisez jamais d’eau de Javel ni d’assouplisseur de tissus en lavant le coussin de nettoyage
micro fiber re-utilisable. Le coussin de nettoyage micro fiber peut être lavé dans une machine àlaver
et peut être séché dans un séchoire de vêtement à basse vitesse. Nous conseillons de le sécher em
l’air.
IMPORTANT: Faites attention quand vous lavez avec des tissus différents ou en faisant le lavage à la
machine parce que les coussins micro fiber vont contaminer du linge pour pelouche aux autres
vêtements. Nous vous conseillons de laver les coussins micro fiber séparément ou de les mettre d’abord
dans un sac de vêtement.
AVERTISSEMENT: Ne levez/ ne conservez jamais le nettoyeur à vapeur pendant que le micro fiber
coussin mouillé ou sec étant accroché la-dessus parce que cela va endommager vos sols.



ENTRETIEN ET REPARATION DU PEDE DE NETTOYAGE EN M‹CRO FIBER
- A cause de la qualité unique de ce coussin, il faut que vous accordiez attention de la manière régulière
au coussin micro fiber de nettoyage, grâce à cela on peut obtenir une longue vie et la capacité de
nettoyage continuel.
- Ce que vous devez faire premièrement quand vous achetez un nouveau coussin micro fiber de nettoyage
c’est de le laver et le faire sécher. Le tissus a l’intention d’être lisse parce qu’il ramasse les éléments
qui peuvent salir de l’air et des machines. Certaines peuvent sortie de leurs places mais ceux-ci ne
donnent pas un dommage quelconque, mais seulement ils peuvent être indisposés quand vous utilisez
le coussin pour la première fois.
- Pour laver le coussin micro fiber de nettoyage, mettez le dans votre machine à laver et faites le
réglage.
- Nous vous conseillons de laver séparément les coussins micro fibre de nettoyage et de les mettre
d’abord dans un sac de vêtements. Parce que les coussins micro fiber vont contaminer aux autres
vêtements les linges pour peluches qu’ils vont prendre des autres morceaux.
- Utilisez seulement les détergents liquides, ne jamais utilisez les détergents secs parce qu’en générale
les granules ne dissolvent pas complétement et restent sur le coussin de nettoyage. Cela peut gâter
la surface que vous nettoyez.
- N’utilisez jamais de l’eau de Javel ou ni des assouplisseurs de tissus! L’eau de Javel va endommager
le tissus micro fiber et quant aux assouplisseurs de tissus laisse une couche sur le micro fiber et cela
ne va pas permettre le nettoyage parfait du coussin.
- Nous conseillons de sécher le coussin micro fiber de nettoyage avec l’air. Si vous utilisez un séchoire
de vêtement ne l’arrangez pas à une température de    haute degré parce que la haute température
va rendre le coussin micro fiber plus petit à cause du tirage et à la fragmentation du micro fiber.
- Lavez les coussins micro fiber de nettoyage régulièrement et ne les permettez pas de trop salir, grâce
à cela leur vie sera plus longue. Les mollécules de saleté peuvent entraîner la dispersion des fibres
comme il peut arriver à tous lers tissus, pour cela le nettoyage régulier va permettre de conserver vos
coussins micro fiber de nettoyage.
- En utilisant le coussin micro fiber de nettoyage parfois un fils peut être sorti/puet être détaché. Cela
est normal et vous ne devez pas arracher ce fils qui est sorti parce que cela peut causer le reste pourra
être dispersé. Vous pouves couper un petit peu avec des ciseaux.

LES CONSEILS UTILES
1. Faites toujours du vacuum et effacez le avant d’utiliser le nettoyeur à vapeur.
2. La méthode la plus simple à l’usage du nettoyeur à vapeur est de tenir le bras ergonomique à un
angle de 45 degré et de le nettoyer lentement.
3. Appliquez au micro fiber coussin du lavage à la main ou à la machine avec un détergent doux d’une
manière attentive et gentille.
4. Nous conseillons de faire sécher les micro fiber coussins de nettoyage pendant une durée de 24
heures avec air, mais ils peuvent être séchés aussi dans une séchoire réglé à une basse température.
5. Du vapeur en quantité convenable passe du micro fiber coussin de nettoyage. Quand c’est trop mouillé
nous conseillons le changement du coussin de nettoyage. Ceux-ci doivent être changé quand c’est
nécessaire.
6. Pour enlever les tâches persistantes des sols en vinyle ou lynolium, appliquez un procédé préliminaire
avec du détergent doux et un peu d’eau.
7. IMPORTANT: Ne laissez jamais le nettoyeur à vapeur à une seule partie du sol pendant une certaine
période ayant le coussin de nettoyage mouillé ou humide là-dessus, parce que cela va endommager
vos sols..

ENTRETIEN ET REPARATION
Si vous utilisez régulièrement de l’eau purifiée, le nettoyage du réservoir d’eau n’est pas nécessaire.
Avertissement: Cet appareil doit être tiré de la prise avant l’application de procédé de nettoyage ou
d’entretien quelconque sur l’unité.
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Le nettoyage du nettoyeur à vapeur
1. Fournissez le refroidissement de l’appareil avant le nettoyage ou la conservation.
2. Videz l’eau dans le réservoir d’eau  suivant chaque usage.

Eau
- Utilisez de l’eau de robinet pour tous vos besoin de nettoyage.
- Mais, si vous vivez dans un endroit où l’eau est dur, il est conseillé que vous utilisez de l’eau purifiée.
Important: N’ajoutez pas de solutions de nettoyage,,des parfums, des huiles odorants ou d’autres
matières chimiques dans l’eau qu’on utilise dans cet appareil parce que cela peut endommager l’unité
et peut rendre son utilisation non sécuré. . Si vous vivez dans un endroit où l’eau est dur, nous vous
proposons d’utiliser de l’eau purifiée dans votre nettoyeur à vapeur

Jetter le produit de la manière correcte.
Ce signe montre que ce produit ne doit pas être jetté ensemble avec les autres déchets de type maison
à l’UE. Pour éviter l’occurence des dommages possibles à cause des déchets sans contrôle à
l’environnement et à la santé humaine, gardez les sous réserve de recyclage d’une manière responsable
pour déveloper et améliorer l’usage des sources de la manière durable. Veuillez s’il vous plaît utilisez
les systèmes de retour et de ramassage ou contactez avec votre vendeur duquel vous avez acheté le
produit pour retourner lfl’appareil que vous utilisez. Ils peuvent prendre ce produit pour rendre soumis
au recyclage qui est securé pour l’environnement.
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NEDERLANDS
SINBO SSC 6409 STOOMREINIGER
GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN
Tijdens het gebruiken van uw stoomreiniger moeten de basisveiligheidsmaatregelen altijd nageleefd
worden, deze bevatten ook de hieronder vermelden:

Waarschuwing: Om het risico van brand, elektriciteitsbeslag of van gewond raking te verminderen:
1. Alle richtlijnen lezen voordat u uw stoomreiniger gebruikt.
2. Het apparaat alleen volgens de gebruiksdoelstelling gebruiken.
3. Niet in open plaatsen gebruiken.
4. Het elektriciteitsapparaat, binnen de tijd wanneer de stekker ervan in het stopcontact zit, niet alleen
laten. Als u het niet gebruikt en vòòr het onderhoud altijd de stekker ervan uit het stopcontact trekken.
5. Het apparaat niet laten gebruiken als een speelgoed. Als het vlakbij de kinderen, huisdieren en
planten is of als het door de kinderen wordt gebruikt moet het altijd van dichtbij geobserveerd worden.
Het apparaat niet alleen laten als het werkt.
6. Alleen gebruiken zoals beschrijven in deze gebruiksaanwijzing.
7. Alleen de accessoires gebruiken die zijn aangeraden door de producent.
8. Het apparaat niet gebruiken met een beschadigde stopcontact of als het beschadigd is. De bedoeling
hiervan is het vermijden van elektriciteitsbeslag. Het apparaat niet in je eentje gaan repareren of
demonteren.
9. Om te vermijden van een elektriciteitsbeslag, de stoomreiniger niet met water of andere vloeistoffen
wassen.
10. Het apparaat niet trekken door aan zijn kabel te trekken of niet dragen door van zijn kabel op te
tillen, niet de kabel ervan gebruiken om vast te houden, de deur niet over de kabel sluiten en niet aan
de kabel trekken vanuit de scherpe hoeken of kanten en de kabel afhouden van de warme oppervlakten.
11.  Niet uit het stopcontact trekken door aan zijn kabel te trekken, geen verlengkabels of stopcontacten
gebruiken die geen voldoende stroomdraagcapaciteit hebben.
12. Als uw handen nat zijn niet met de stekker spelen of het apparaat niet gebruiken, tevens het apparaat
niet gebruiken zonder schoen.
13. Geen een of andere voorwerp zetten in open ingangsplaatsen. Niet gebruiken door een of andere
openingsplaats te dekken.
14. Uw handen niet onder de stoomreiniger zetten of als het heel warm is uw handen niet dichtbij
brengen.
15. Alleen op een rechte en horizontale oppervlakten gebruiken. Bij muren, rekken of ramen niet
gebruiken.
16. Niet gebruiken op leer, geverniste spullen of vloeren, synthetische stoffen, fluweel of andere en op
gevoelige materialen tegen de stoom.
17. Reinigingssoluties, parfums, geurende olies of andere chemicalien niet toevoegen in het water dat
wordt gebruikt in dit apparaat, want deze kan de unit beschadigen of de gebruiking ervan onveilig
maken. Als u woont in een gebied waar het water hard is, raden wij aan dat u in uw stoomreiniger
gezuiverd water moet gebruiken.
18. Tijdens de werking van het apparaat het apparaat nooit aan de zijkant of omgekeerd draaien. De
stoom van het apparaat nooit richting de mensen, dieren of planten richten.
19. De stoomreiniger niet op één plaats op een een of andere oppervlakte, nooit op één plaats laten
tijdens de aansluiting van microfiber pad.
20. Meteen na de beeindiging van het gebruik van stoomreiniger microfiber pad voorzichtig eruit halen.
21. Tijdens het schoonmaken van stoomreiniger de stekker ervan uit het elektriciteitsstopcontact
trekken en met een droge of met een beetje vochtie doekje schoonmaken. Geen water gieten op het
apparaat of geen alcohol, benzine of thinner erop gebruiken.
22. Bij het gebruik van dit apparaat tijdens de reiniging van de trappen moet men heel voorzichtig zijn.
23. Stoomreiniger niet gebruiken als er geen microfiber pad is aangesloten.
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24. U werkplaats moet goed verlicht worden.
25. Stoomreiniger binnen, op een koele en droge plaats houden.
26. Als de elektriciteitskabel is beschadigd, moet het vervangen worden door de producent of service
agentuur of soortgelijke ervaren persoon, om niet blootgesteld te worden aan een een of andere gevaar.
27. Dit apparaat is niet gepland om te gebruiken door de personen die lage lichamelijke of geestelijke
capaciteit hebben of degene die eerder hierover geen ervaring of kennis hebben (ook inclusief de
kinderen), de uitzondering hiervan is is het geven van opleiding en instructies aan hun door een persoon
die verantwoordelijk kan zijn van hun veiligheid voor het gebruik van het apparaat.
28. Er moet geen toestemming gegeven worden voor de kinderen om te spelen met het apparaat.
29. Moet niet gericht worden aan de uitrusting die de vloeibare of stoomeletriciteitsonderdelen bevat.
DEZE RICHTLIJNEN ONTHOUDEN
Alleen om thuis te gebruiken

EXTRA BELANGRIJKE MAATREGELEN
Om bij de schakeling om te veel opgeladen te worden te voorkomen, samen met uw apparaat in het
zelfde contactdoos (schakeling) geen andere apparaat gebruiken.
Als er absoluut een verlengkabel nodig is, moet er een verlengkabel gebruikt worden van 14, minimaal
van 15 ampere. Er kan te veel opwarming meegemaakt worden door kabels die voor nog lagere
amperrage worden geclassificeerd, hierdoor moet er moeite gedaan worden om niet aan de kabel te
trekken of om deze op te ruimen. Als het systeem aan een energiebron/elektriciteitsstopcontact is
aangesloten moet u erbij staan.
WAARSCHUWING: Om het risico van elektriciteitsbeslag te verminderen heeft dit apparaat een
polarisatiestekker ( waarvan ene blad breder is dan het andere). Deze stekker kan alleen op één wijze
in een gepolariseerd stopcontact gedaan worden. Als de stekker niet helemaal in het stopcontact gaat,
dan de andere kant van de stekker proberen. Als het weer niet past, om op de juiste wijze in het
stopcontact te doen contact opnemen met een ervaren elektricien. Op geen enkele wijze veranderingen
brengen aan het stopcontact.
WAARSCHUWING: Stoomreiniger is gepland voor de reiniging van harde vloeren die zich weer kan
houden tegen hoge temperatuur. Niet gebruiken op houten vloeren zonder isolatie of op ongepolijste
keramische vloeren. Kan door warmte of door stoom van zijn plaats eruit komen. Er wordt aangeraden
om vòòr de reiniging op een lege en geisoleerde plaats te proberen. Vervolgens raden wij aan dat u de
richtlijnen van onderhoud en gebruik van de vloerproducent moet volgen.
BELANGRIJK: Het apparaat niet verbergen of bewaren als de microfiber reinigingspad is aangesloten.
De Stoomreiniger nooit laten op één gedeelte van de vloer gedurende een bepaalde tijd als er een natte
of vochtige doekje erop bevindt, want deze zal uw vloeren beschadigen.
BELANGRIJK: Wij raden u niet aan dat u in het water dat u bij dit apparaat gebruikt geen reinigingssoluties,
parfums, geurende olies of andere chemicalien toevoegd. Als u woont in een gebied waar het water
hard is, raden wij aan dat u in uw stoomreiniger gezuiverd water moet gebruiken.
WAARSCHUWING: Risico op brand, alstublieft voorzichtig zijn tijdens het gebruiken van de Stoomreiniger,
want de stoom die uit de openingen komt is heel warm.
DEZE RICHTLIJNEN BEWAREN
ALLEEN OM THUIS TE GEBRUIKEN

UW STOOMREINIGER LEREN KENNEN
1. Ergonomische handvat, 2. Snelle actieve kabelomwikkeling, 3. Metalen buis, 4. Onder kabelomwikkeling
5. Dop, 6. Aan- en uitknop, 7. Indicatorlamp, 8. Watertank, 9. Basisgedeelte van de stofzuiger,
10. Trechter, 11. Invulschaal, 12. Normale reinigingspad, 13. Tapijtonderdeel

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Voltage: AC230V, 50Hz
Energie: 1500 Watt
Watercapaciteit: 300ml
IPX4, klasse I
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EIGENSCHAPPEN
Uw Stoomreiniger gebruikt de stoom bij het verwijderen van de onuitwisbare olie, vlek en vuilnis. De
stoom is de zuiverste en krachtigste reiniger van de natuur bij de reiniging van alle vloeren zonder de
noodzakelijkheid van het gebruik van zware chemicalien thuis, hierdoor is het ook milieuvriendelijk.
Reinigt de tegel, hardehout, het wasdoek en de vinylvloeren voor u.

Snel & Praktisch
Voorkomt het vervelende karwei als spoeling, drogen, water eruit halen door uit te wringen, watervervoer
in heel veel emmers en naar links en rechts strooiing van het vuil op de grond.
Krachtig
De krachtige stoom droogt veel sneller volgens de traditionele reiniging. Verzorgd krachtige stoomgebruik
om uitmuntende reiniging en hygiene te verschaffen.

Er zijn geen harde chemicalien
Wordt normale kraanwater of gezuiverd water gebruikt. Laat geen chemische afval achter.

Lichtheid
Omdat de stoomreiniger alleen 1,5 kilo gewicht heeft hoeft u geen zware emmers te dragen. Heeft
alleen het gewicht van1/3 van een emmer water en van een zwabber.

Ergonomische zachte handvat
Een makkelijke conceptie die verzorgd de manoeuvre mogelijkheid zonder lichamelijke moeite.

Makkelijk te starten
De stoom is binen 30 seconden klaar.

Indicator lamp
De indicator lamp brandt “rood” als de aan- en uitknop op “on/aan” positie wordt gebracht.
De indicator lamp brandt “groen” als het waterreservoir met water is gevuld.

Reinigingspad die opnieuw gebruikt kan worden
De sterke, microfiber reinigigspad met 3 lagen kan vies of slordig eruit zien, alleen in de wasmachine
zetten als uw werk is beeindigd.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Het aansluiten van uw Stoomreiniger.
Alle onderdelen uit het pakket halen.
De verlengtube op de handvat verplaatsen (Figuur 1)
Op de aansluitpaal de verlengtube plaatsen. U moet ervan zeker zijn van dat de onderdelen zijn vervangen
(Figuur 2).
De microfiber reinigingspad plaatsen onder de hoofdafdeling van de stofzuiger. De touw heel strak
vastmaken (Figuur 3).
AANWIJZING: De microfiber reinigingspads hebben een gekleurde classificatie, dankzij deze kan er
een aparte pad verschaft worden voor de verschillende werken of kamers thuis.

Het invullen van het waterreservoir
BELANGRIJK: U moet ervan zeker zijn van dat de stekker van het apparaat vòòr de eerste vulling uit
het stopcontact aan de muur is “GETROKKEN” en dat het apparaat voor de stofzuiger bevindt. De
stoomreiniger nooit gebruiken als de microfiber reinigingspad niet is aangesloten aan het hoofd van
de stofzuiger.
Het dopgedeelte draaien richting de omgekeerde richting van de klok en later naar boven optillen om
het water uit het reservoir te halen (Figuur 4).
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Door de trechter en de schaal te gebruiken, een schaal water in het waterreservoir gieten, de unit niet
invullen zodat het het woord “MAX” op het waterreservoir overschrijdt (Figuur 4).
De dop op het waterreservoir vervangen.

Het gebruik van de stoomreiniger
BELANGRIJK: De stoomreiniger nooit gebruiken als de microfiber reinigingspad niet aangesloten is
aan de hoofdgedeelte van de stofzuiger of als er geen water is in het waterreservoir.
Waarschuwing: Als het waterreservoir leeg is en als de pomp een beetje pompgeluid maakt en beweegt
moet de aan- en uitknop meteen uitgedaan worden.
1. Vòòr het gebruik van de stoomreiniger de vloeren vegen of met een vacuum schoonmaken.
2. Om de elektriciteitskabel helemaal openlijk aan het licht te brengen gebruikt u de kabelhandgreep
van snelle opening.
3. Su haznesini doldurun, su seviyesi “MAX” çizgisini geçemez.
4. De aan- en uitknop moet op “off/uit” positie staan. De stekker in het elektriciteitsstopcontact van
230 volt doen. De aan- en uitknop is op “on/aan” positie. De indicator lamp is op aan (rood of groen)
positie.
5. De stoom zal de microfiber nat maken. Dat de pomp bij de eerste werking een beetje geluid en trilling
heeft is normaal.
6. Als het waterreservoir leeg is is de indicator lamp “rood” en zal de pomp uit moeten gaan en zal
geen stoom eruit komen. De aan- en uitknop moet uitgedaan worden en moet de stekker uit het
stopcontact gehaald worden en het waterreservoir opnieuw ingevuld worden door de hierboven vermelde
richtlijnen te volgen.
7. Als het gebruik van stoomreiniger is beeindigd, de unit uit het stopcontact trekken en voorzichtig
eruit halen.
8. Als het gebruik van stoomreiniger is beeindigd, nooit de microfiber reinigingspad op de dop van de
stoomreiniger laten staan.

Het gebruik van aan- en uitknop
Als de aan- en uitknop op positie “O” staat:  Is het apparaat niet actief en zal geen indicator lamp
branden.
Als de aan- en uitknop op positie “I” staat: Staat het product op positie aan/actief en brand de indicator
lamp.
Toelichting: voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact doet, moet de aan- en uitknop
op positie “O” staan.

Het gebruik van de Lamp
1. Als de indicator lamp niet brandt, is de aan- en uitknop op positie “O” uit. Door op de knop te drukken
brengen op positie “I” en opent u de indicator lamp.
2. Als de indicator lamp groen is, laat deze zien dat het apparaat klaar is om te starten. De gebruiker
kan het apparaat gebruiken.
3. Als het licht rood is, betekent dit dat er geen genoeg water is in het reservoir. Er moet water toegevoegd
worden in het reservoir (Notitie: Als u water toevoegt moet het apparaat op positie uit staan).

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Altijd microfiber reinigingspad eruit halen en met lauw water en met zachte wasmiddel wassen. Tijdens
het wassen van microfiber reinigingspad, die opnieuw gebruikt kan worden, nooit bleekwater of
kledingverzachter gebruiken. Microfiber reinigingspad kan in een wasmachine gewassen worden en
kan gedroogd worden in een kledingdroger die met lage snelheid werkt. Wij raden aan dat u het buiten
droogd.

BELANGRIJK: Als de machine aan het wassen is of aan het wassen is met verschillende stoffen moet
u voorzichtig zijn, want microfiber pads zullen aan de andere kledingen linnen mohair erbij betrekken.



Wij raden u aan dat u de microfiber reinigingspads vervolgens wast of deze eerst legt in een kledingzakje.
WAARSCHUWING: De stoomreiniger nooit verbergen/bewaren als de natte of droge microfiber ped
nog steeds is aangesloten, want deze zal uw vloeren beschadigen.

ONDERHOUD EN REPARATIE VAN MICROFIBER REINIGINGSPAD
- Vanwege de onvergelijkelijke reinigingsvaardigheid van deze pad, moet u de microfiber reinigingspads
correct onderhouden, op deze manier kan er voor lange tijd en voortdurend reinigingsvaardigheid
verzorgd worden.
- Als u een nieuwe microfiber reinigingspad hebt gekocht, als eerste wat u moet doen is dat u deze
wast en droogt. Tijdens het productieverloop heeft de stof een termijn van het vlak worden, want deze
verzameld uit de lucht en machines de vervuiler elementen. Sommige draden kunnen uit hun plaats
komen, maar deze geven geen een of andere beschadiging, alleen als u de pad voor het eerst gebruikt
kan storing geven.
- Om de microfiber reinigingspad te wassen, legt u deze in uw wasmachine door de warmwaterafstelling
te gebruiken.
- Wij raden u aan dat u de microfiber reinigingspads tevens wast of deze eerst legt in een kledingzakje,
want microfiber pads zullen aan de andere kledingen linnen mohair, die zij van de andere onderdelen
hebben genomen, erbij betrekken.
- Alleen vloeibare wasmiddelen gebruiken, nooit droge wasmiddelen gebruiken, want in het algemeen
zullen de granulen niet helemaal opgelost worden en zullen op de reinigingspad blijven. Deze kan de
door u gereinigde oppervlakte krassen.
- Nooit bleekwater of kledingverzachters gebruiken! Bleekwater zal de microfiberstof beschadigen en
de kledingverzachters zullen op microfiber een laag laten staan en deze zal geen toestemming geven
voor de goede reiniging van pad.
- Wij raden aan dat u de microfiber pad buiten droogd. Als u een kledingdroger gebruikt, niet op een
graden van hoge temperatuur brengen, want de hoge temperatuur zal veroorzaken dat de microfiber
pad inkrimpt en kleiner wordt en dat microfiber in stukken uiteen valt.
- Microfiber reinigingspads regelmatig wassen en geen toestemming geven dat deze heel erg vies
worden, op deze wijze zullen zij lange levensduur hebben. Zoals bij elke stof, kunnen de vuil stukken
het in stukken uiteen vallen van fibers veroorzaken, hierdoor zal de regelmatige reiniging de bescherming
van microfiber reinigingspads verzorgen.
- Tijdens het gebruik van microfiber reiniginspad, kan soms een draad eruit komen of stuk gaan. Dit
is normaal en u moet deze draad niet eruit halen, want deze kan het uit elkaar gaan van ook de
overgebleven draden veroorzaken. In plaats hiervan kunt u met een schaar een beetje afknippen.

NUTTIGE AANBEVELINGEN
1. Voordat u de stoomreiniger gebruikt altijd vacuum procedure doen of reinigen.
2. Het eenvoudigste systeem bij het gebruik van de stoomreiniger is het houden van de ergonomische
handvat op een hoek van 45 graden en langzaam schoonmaken.
3. Microfiber reinigingspad voorzichtig en vriendelijk, met een zachte wasmiddel onderwerpen aan het
hand of machine wassen.
4. Wij raden u aan dat u de microfiber reinigingspads 24 uur lang onderwerpt aan buiten te drogen,
maar u kunt het ook drogen in een droger afgesteld op lage temperatuur.
5. Er gaat door de microfiber reinigingspads op een geschikte hoeveelheid stoom over. Als de
reinigingspads te nat worden raden wij aan deze te vervangen. Als noodzakelijk wordt gezien moeten
deze vervangen worden.
6. Om uit de Vinyl or Linoleum vloeren de vlekken die niet eruit komen te verwijderen, met een zachte
wasmiddel en een beetje water onderwerpen aan voorprocedure.
7. BELANGRIJK: Uw stoomreiniger niet laten op één plaats op een een of andere oppervlakte als een
natte of vochtige reinigingspad is aangesloten, want deze kan uw grond beschadigen.
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ONDERHOUD EN REPARATIE
Als u regelmatig gezuiverd water gebruikt, hoeft u het waterreservoir niet te reinigen.
Waarschuwing: De stekker van dit apparaat moet uit het stopcontact gehaald worden, voordat er op
de unit geen een of andere reinigings- of onderhoudsprocedure wordt gedaan.

De reiniging van stoomreiniger
1. Voor de reiniging of bewaring verzorgd u dat het apparaat helemaal afgekoeld is.
2. Na elk gebruik het water in het waterreservoir draineren.

Water
- Voor al uw reinigingsbehoeften kraanwater gebruiken.
- Maar, als u woont in een gebied waar water hard is, wordt er aangeraden dat u gezuiverd water moet
gebruiken.
Belangrijk: Reinigingssoluties, parfums, geurende olies of andere chemicalien niet toevoegen in het
water dat wordt gebruikt in dit apparaat, want deze kan de unit beschadigen of de gebruiking ervan
onveilig maken. Als u woont in een gebied waar het water hard is, raden wij aan dat u in uw stoomreiniger
gezuiverd water moet gebruiken.

Ürünün do¤ru flekilde at›lmas›
Deze aanwijzing laat zien dat dit produkt niet vernietigd moet worden samen met de andere huiselijke
afvallen in Ab omvang. Om de mogelijke schade te voorkomen voor de gezondheid van de omgeving en
de mens door de vernietiging van het afval zonder controle, om het opnieuw gebruik ervan te stimuleren
die voortgezet kan worden van de materiaalbronnen, moet u de terugkeer van deze op een
verantwoordelijke wijze verzorgen. Om uw apparaat dat gebruikt is terug te laten keren gebruikt u
alstublieft de teruggave en verzamelcentra of contact opnemen met de handelsvertegenwoordiger waar
het produkt is gekocht. Zij kunnen dit produkt nemen voor de veilige terugkeer van de omgeving.
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DEUTSCH
SINBO SSC 6409 DAMPFREINIGER
BEDIENUNGSANLEITUNG

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN
Beim Benutzen von Dampfreiniger muss die Grundsicherheitsvorkehrungen immer befolgt werden,
diese umfassen auch die folgende:
Vorsicht: Um Feuer, Stromschlag oder Verletzungsrisiko zu mindern:
1. Vor dem Gebrauch von Dampfreiniger lesen Sie bitte alle Anweisungen durch
2. Das Gerät muss immer für die Verwendungszwecke gebraucht werden.
3. Nicht im freien Raum benutzen.
4. Wenn das elektrische Gerät an Strom verbunden ist, darf es niemals ohne Aufsicht gelassen werden.
Bei nicht Benutzen und vor Pflege muss immer der Stecker ausgezogen werden.
5. Lassen Sie das Gerät nicht als Spielzeug gebrauchen. Wenn in der Nähe Kinder, Haustiere und
Pflanzen aufhalten bzw. die Kinder das Gerät gebrauchen, muss immer beaufsichtigt werden. Lassen
Sie das Gerät ohne Aufsicht nicht betrieben.
6. Nur gebrauchen wie in diesem Heft beschrieben.
7. Nur von Hersteller empfohlene Zubehör benutzen.
8. Benutzen vom Gerät ist mit fehlerhaftem Stecker unterlassen, das gilt auch wenn das Gerät defekt
ist.  Somit können Sie Stromschlag vermeiden. Versuchen Sie niemals das Gerät selbst zu reparieren
bzw. auszubauen.
9. Um Stromanschlag zu vermeiden, waschen Sie das Gerät nicht mit Wasser bzw. anderen Flüssigkeiten.
10. Das Gerät nicht am Kabel ziehen oder am Kabel tragen.Verwenden Sie das Kabel nicht als Griffstelle.
Die Tür nicht auf dem Kabel zuschlagen und das Kabel nicht an den schafen Kanten bzw. Ecken
vorbeiziehen. Halten Sie das Kabel von warmen Oberflächen fern.
11. Nicht am Kabel ziehend aus der Steckdose herausnehmen.Verwenden Sie keine Verlägerungskabel
bzw. Steckdosen, die ungenügende Stromtragfähigkeit haben.
12. Fassen Sie die Steckdose nicht mit nassen Händen, ausserdem das Gerät ohne Schuhe nicht
verwenden.
13. An den freien Eingangsplätzen keine Gegenstände stellen. Die freien Plätzen nicht zudecken und
verwenden.
14. Stellen Sie nicht die Hände unter dem Dampfreiniger bzw. wenn es heiss ist, halten Sie die Hände
vom Gerät fern.
15. Das Gerät nur auf geraden und waagrechten Flächen benutzen. Nicht benutzen an der Wänden, auf
der Regalen bzw. am Fenster.
16. Nicht benutzen auf Leder, polierten Gegenständen bzw. Böden und auf synthetischen Stoffen, auf
Velours oder auf anderen Materialien, die gegen Dampf nicht beständig sind.
17. Da sie das Gerät beschädigen und dessen Gebrauch in Risiko setzen können, fügen Sie keine
Reinigungsmittel, Duftstoffe, Duftölen oder anderen Chemikalien nicht in diesem Gerät verwendetes
Wasser hinzu. Wenn in Ihrem Ort ph-Wert von Wasser zu hoch ist, empfiehlt sich Kondenswasser zu
benutzen.
18. Beim Gebrauch sollte das Gerät nicht auf Seiten gekippt oder umgekippt werden. Der Gerätsdampf
sollte niemals zu den Menschen, Tiere oder Pflanzen gerichtet werden.
19. Wenn Mikrofaser-Pad eingebaut ist, sollte der Dampfreiniger nicht auf einer Fläche in einem Punkt
belassen werden.
20. Nach dem Ende des Gebrauchs vom Dampfreiniger bauen Sie sofort das Mikrofaser-Ped ab.
21. Beim Reinigen von Dampfreiniger ziehen den Stecker aus der Steckdose aus und reinigen Sie es
mit trockenem oder feuchtem Tuch.   Auf das Gerät kein Wasser schütten oder verwenden Sie keiner
Spiritus bzw. Verdünner.
22. Während der Verwendung dieses Gerätes beim Treppenreinigung muss man sehr vorsichtig sein.
23. Den Dampfreiniger immer mit Mikrofaser-Ped verwenden.
24. Es ist notwendig, einen gut beleuchteten Arbeitsbereich zu haben.
25. Dampfreiniger muss im Innenraum und im kühlen und trockenen Platz aufbewahrt werden.
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26. Das Stromkabel beschädigt ist, muss es von den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um ein Stromanschlag zu verhindern.
27. Dieses Gerät ist nicht für Benutzen von den Personen, die an physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten mangelhaft sind oder Mangel an Erfahrung und Wissen haben (darunter auch Kinder)
gestaltet. Hier gibt es ein Ausnahme nur unter der Bedingung, dass ein fachkundige Person sie erzieht
bzw. Anweisungen gibt.
28. Spielen von Kindern mit dem Gerät ist nicht zugelassen.
29. Flüssigkeit bzw. Dampf sollte nicht zu der Ausrüstung der elektrischen Teile gerichtet werden.
BEACHTEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
Dieses Gerät ist nur für häusliche Benutzung

WICHTIGE ZUSÄTZLICHE MASSNAHMEN
Um die Überlastung im Stromkreis zu vermeiden, schliessen Sie kein anderes Gerät im selben Steckdose
(Stromkreis) an.
Wenn unbedingt ein Verlängerungskabel verwendet werden muss, ist min. 15 A, 14'er Verlängerungskabel
zu benutzen.  Beim niedrigeren Stromstärke klassifizierten Kabeln kann ein Überhitzung vorkommen,
deswegen muss man die Mühe geben, dass das Kabel nicht gezogen bzw. sich versammelt wird.
Wenn das System an Stromversorgung/elektrische Steckdose verbunden ist, muss es überwacht
werden.

VORSICHT: Um das Stromschlagsrisiko zu reduzieren, gibt es bei diesem Gerät ein Polarisierungsstecker
(ein Stift ist breiter als die Andere). Dieser Stecker kann nur auf einer Stellung in einer Steckdose
gesteckt werden. Wenn der Stecker in der Steckdose nicht ganz eingesteckt werden kann, versuchen
Sie mit anderen Seite. Wenn  immer noch nicht passt, wenden Sie sich an einem qualifizierten Elektriker
an. Nehmen Sie in keiner Weise eine Änderung bei der Steckdose vor.
VORSICHT: Dampfreiniger ist gestaltet zur Reinigung von harter Böden, die für hohen Temperaturen
beständig sind. Nicht benutzen auf ungedämmten Holz bzw. auf unglasierten Keramikböden.  Diese
können sich wegen Hitze oder Dampf auf ihren Plätzen lösen. Es empfehlt sich vor der Reinigung im
freien und isolierten Bereich zu proben. Ausserdem empfehlen wir Pflegeanweisungen von Hersteller
zu folgen und Verwendungsanweisungen zu beachten.
WICHTIG: Bewahren Sie das Gerät nicht mit eingebauten Mikrofaser- Reinigungspad auf. Lassen Sie
den Dampfreiniger nicht auf der Boden im bestimmter Zeit im bestimmten Stelle mit eingebauten
nassen bzw. feuchten Reinigungspad stehen, weil dies den Boden beschädigen.
WICHTIG: Wir empfehlen in diesem Gerät verwendetes Wasser keine Reinigungsmittel, Duftstoffe,
Duftölen oder anderen Chemikalien  hinzufügen. Wenn in Ihrem Ort ph-Wert von Wasser zu hoch ist,
empfiehlt sich Kondenswasser zu benutzen.
VORSICHT: Verbrennungsrisiko, bitte seien Sie sehr vorsichtig beim Gebrauch von Dampfreiniger, da
der Dampf, der aus der Öffnungen herauskommen, sehr heiss ist.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
NUR FÜR HÄUSLICHE BENUTZUNG

ÜBER IHRE DAMPFREINIGER
1. Ergonomisher Griff, 2. Schnell bewegliches Kabelaufrollen, 3. Metalrohr, 4. Untere Kabelaufrollen,
5. Deckel, 6. Ein /Aus Knopf, 7. Anzeigeleuchte, 8. Wasserbehälter, 9. Kopfteil von Reiniger, 10. Trichter,
11. Füllgefäss, 12. Normales Reinigungspad, 13. Zubehör für Teppich

TECHNISCHE DATEN
Spannung: AC230V, 50Hz
Leistung: 1500 Wat
Wasserkapazität: 300ml
IPX4, Kategorie I
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EIGENSCHAFTEN
Bei dem Dampfreiniger wird zum Entfernen von hartnäckigen Fett, Schmutz und Ablagerungen Dampf
gebraucht. Der Dampf ist ein sehr kräftige Reiniger zur Reinigung von harten Böden im Haus ohne
schwere Chemikalien, deswegen der Dampf ist auch ein umweltfreundliches Mittel. Er reinigt für Sie
die Fliessen, das Hartholz, das Linoleum und das Vinylböden.

Schnell & Praktisch
Er spart uns die lästige Arbeiten, wie Umrühren, Spülen, Auswringen, verhindert eimerweise Wassertragen
und Zerfall der Schmutz auf dem Boden.
Stark
Starker Dampf trocknet sich schneller als gewöhnliche Reinigung. Dies ermöglicht die Nutzung von
starken Dampf zur idealen Reinigung und Hygiene.

Keine Verwendung von schweren Chemikalien
Normales Leitungswasser oder Kondenswasser wird verwendet. Er hinterlässt keine chemische Abfälle.

Leichtheit
Dampfreiniger wiegt nur 1.5 kg, daher brauchen Sie keine schwere Eimern zu tragen. Dies wiegt nur
ein Drittel von einem Eimer Wasser und Mopp.

Ergonomischer Weichgriff
Komfortables Design für einfache Manöver ohne körperliche Belastung.

Schnelles Anlauf
Der Dampf ist in 30 Sekunden vorbereitet.

Anzeigeleuchte
Wenn AUS-EIN-Knopf in "on/ein" Stellung gebracht ist, belichtet das Anzeigeleuchte.
Wenn der Wasserbehälter mit Wasser gefüllt ist, brennt das Anzeigeleuchte "grün".

Wiederverwendbares Reinigungspad
Unbeschädigtes, drei schichtiges Mikrofaser-Reinigungspad kann schmutzig bzw. zerstört aussehen,
aber es muss nur dann in die Waschmaschine eingelegt werden, wenn Sie mit der Arbeit fertig sind.

BEDIENUNGANLEITUNG
Installation vom Dampfreiniger
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung aus.
Setzen Sie den Verlängerungsrohr in den Griff ein (Abb. 1)
Setzen Sie den Verlängerungsrohr auf Verbindungstange ein. Achten Sie darauf, dass die Zubehöre fest
in ihrer Stelle eingelegt sind. (Abb. 2)
Setzen Sie das Mikrofaser- Reinigungspad unter dem Kopfteil vom Reiniger ein. Binden Sie die Schnur
fest.  (Abb. 3)
ANHALTSPUNKT: Mikrofaser-Reinigungspads sind farbig sortiert, somit kann zur Arbeiten im Haus
ein unterschiedliches Pad versorgt werden.

Füllen von Wasserbehälter
WICHTIG: Vor der ersten Füllung stellen Sie sicher, dass das Gerät aus der Steckdose "AUSGEZOGEN
IST" und vor dem Reiniger steht. Verwenden Sie den Dampfreiniger niemals ohne Mikrofaser-
Reinigungspad auf der Kopfteil vom Reiniger.
Drehen Sie Deckelteil entgegen die Uhrzeigersinn und dann heben Sie sie auf um das Wasser aus der
Behälter zu entleeren (Abb. 4)
Durch das Benutzen von Trichter und Behälter giessen Sie ein Gefäss volles Wasser in den Behälter
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ein, die Füllung der Einheit darf nicht die "MAX" -Marke auf dem Behälter überschreiten. (Abb. 4)
Wechseln Sie den Deckel von Wasserbehälter.

Verwendung vom Dampfreiniger
WICHTIG: Benutzen Sie nicht den Dampfreiniger ohne Mikrofaser-Reinigungspad auf der Kopfteil vom
Reiniger bzw. ohne Wasser im Wasserbehälter.
Vorsicht: Wenn der Wasserbehälter leer ist, kann es vorkommen, dass bei der Pumpe Pumpengeräusche
entstehen und kann sie sich schwenken, in solchen Fällen muss EIN-AUS- Knopf sofort abgeschaltet
werden.
1. Vor dem Benutzen vom Dampfreiniger fegen Sie den Boden oder reinigen Sie mit Absauger.
2. Um das Drillen des elektrischen Kabels ganz  zu öffnen, verwenden Sie Kabelhalter der Sofortöffnung.
3. Füllen Sie Wasserbehälter; Wasserstand darf nicht über "MAX"-Marke sein.
4. Ein und Aus-Knopf muss im "off/aus"-Stellung sein. Den Stecker in die 230 V Stromsteckdose
anbringen. EIN und AUS- Knopf bleibt im "on/ein"-Stellung. Anzeigeleuchte ist im EIN- Stellung (rot
oder grün).
5. Dampf macht den Mikrofaser feucht. Im ersten Moment kann der Pumpe mit etwas Geräusch und
Klappern laufen, es ist ganz normal.
6. Wenn der Wasserbehälter leer ist, brennt das Anzeigeleuchte "rot" und wird der Pumpe zugeschlossen
und kommt keine Dampf heraus.
EIN und AUS- Knopf muss zugeschlossen und soll aus der Steckdose ausgezogen werden und dann
sollte der Behälter oben genannten Anweisungen folgend erneut gefüllt werden.
7. Sobald Ihre Arbeit mit dem Dampfreiniger beendet ist, ziehen Sie das Gerät aus der Steckdose aus
und nehmen Sie es heraus
8. Nach dem Ende der Arbeit mit dem Dampfreiniger belassen Sie nicht das Mikrofiberfaser-
Reinigungspad auf der Kopfteil vom Dampfreiniger.

Benutzung von Ein-Aus-Knopf
Während der Ein-Aus-Knopf in "O"-Stellung ist:  Das Gerät ist nicht aktiv und brennt das Anzeigeleuchte
nicht.
Während der Ein-Aus-Knopf in "I"-Stellung ist: Das Gerät ist ein/aktiv und brennt das Anzeigeleuchte.
Erklärung: Vor dem Anschliessen des Gerätes in die Steckdose muss der Ein-Aus-Knopf im "O"-Stellung
stehen.

Verwendung der Lampe
1. Wenn das Anzeigeleuchte nicht brennt, ist der Ein-Aus-Knopf in "O"-Stellung zu. Durch Drücken des
Knopfes bringen Sie ihn auf "I"-Stellung und schalten das Anzeigeleuchte an.
2. Wenn die Anzeigeleuchte grün leuchtet, bedeutet es, dass das Gerät bereit ist zu arbeiten. Benutzer
kann das Gerät gebrauchen.
3. Wenn das Leuchte rot ist, bedeutet es, dass im Behälter vorhandenes Wasser nicht ausreichend ist.
In den Behälter muss Wasser aufgefüllt werden (Hiweis: Bei der Wasserauffüllung muss das Gerät aus
sein.

BEDIENUNGANLEITUNG
Nehmen sie immer das Mikrofaser-Reinigungspad aus und waschen Sie es mit warmen Wasser und
mit milden Reinigungsmittel Beim Waschen vom wiederverwendbaren Mikrofaser-Reinigungspad sollte
kein Bleichmittel bzw. Weichspüler verwendet werden Mikrofaser-Reinigungspad kann in einer
Waschmaschiene gewaschen werden und bei niedriger Geschwindigkeit in einem Wäschetrockner
getrocknet werden. Wir empfehlen mit Luft zu trocknen.
WICHTIG: Beim Maschinenwaschen oder Waschen mit unterschiedlichen Stoffen muss man sehr
vorsichtig sein, weil Mikrofaser-Reinigungspad auf den anderen Kelidungen Fusseln hinterlassen
können. Wir empfehlen Ihnen das Mikrofaser-Reinigungspad separat zu waschen oder in einem
Kelidungsack in die Maschine einzulegen.



VORSICHT: den Dampfreiniger nie mit nassen bzw. trockenen Mikrofaser-Reinigungspad auf dem Gerät
abheben oder aufbewahren, da er in solchen Fall die Böden beschädigen kann.

PFLEGE UND REPERATUR VOM MIKROFASER-REINIGUNGSPAD
- Wegen erstklassigen Reinigungseigenschaften des Pads, müssen Sie es sehr sorgfältig handeln, nur
auf diese Weise kann langjährige und permanente Reinigungseigenschaften bewahrt werden.
- Vor erstmaliger Benutzung muss das Pad gewaschen und getrocknet werden. Im Produktionprozess
kann der Stoff platt werden, da er von Maschinen und von Luft Schmutzpartikeln absorbiert. Manche
Fasern können aus ihrem Platz herausragen, aber es ist nicht schädlich. Es kann aber bei erster
Benutzung stören.
- Um Mikrofaser-Reinigungspad zu waschen, regeln Sie die Temperatur des Wassers und legen Sie
das Pad in der Waschmaschiene .
- Wir empfehlen Ihnen das Mikrofaser-Reinigungspad separat zu waschen oder in einem Kelidungsack
in die Maschine einzulegen, da Mikrofaser-Reinigungspad auf den anderen Kelidungen Fusseln
hinterlassen können.
- Es ist nur flüssiges Waschmittel zu benutzen, kein Pulvermittel, da das Granulat sich im allgemeinen
nicht ganz lösen und bleiben im Reinigungspad drin. Und das kann die Oberflächen kratzen.
- Nie Bleichmittel bzw. Weichspüler verwenden! Bleichmitteln schädigen das Mikrofaser-Reinigungspad.
Die Weichspüler belassen über Mikrofaser eine Schicht und sie verhindert das Reinigen des Pads.
- Wir empfehlen das Mikrofaser-Reinigungspad mit Luft zu trocknen. Wenn Sie ein Kleidungstrockner
verwenden, stellen Sie die Temperatur nicht so hoch. Da das Mikrofaser-Pad durch hohe Temperatur
verkürzt wird und dem zu Folge wird das Pad zerstört.
- Waschen Sie das Mikrofaser-Reinigungspad regelmässig und lassen Sie es nicht zu viel verschmutzen,
auf diese Weise verlängert sich die Lebensdauer von Pads.  Wie bei jedem Stoff können die
Schmutzpartikeln die Mikrofaser zerstören. Aus diesem Grund kann die regelmässige Reinigen
langzeitige Erhaltung von Peds gewähren.
- Beim Reinigen von Mikrofaser-Pad kann manchmal ein oder mehrere Fussel ausfallen/abbrechen.
Es ist ganz normal und belassen Sie diese Fussel dabei, da es durch Ausziehen von dieser Fussel das
Pad zerstört werden kann. Anstatt sie Ausziehen können Sie mit einer Schere etwas abschneiden.

NÜTZLICHE EMPFEHLUNGEN
1. Vor dem Benutzen reinigen Sie den Dampfreiniger mit Absauger oder abwischen.
2. Die einfachste Reinigungsweise von Dampfreiniger ist, den ergonomischen Griff im 45°-Stellung
halten und langsam abwischen.
3. Unterziehen Sie dem Mikrofaser-Reinigungspad vorsichtig und sanft die Hand-oder Maschinenwäsche
mit einem milden Flüssigwaschmittel.
4. Wir empfehlen die Mikrofaser-Reinigungspads 24 Stunden mit Luft zu trocknen, aber Sie können sie
in einem Trockner mit niedriggestellte Temperatur trocknen lassen.
5. Durch das Mikrofaser-Reinigungspad geht nötige Menge von Dampf. Wenn zu nass wird, sollte das
Pad gewechselt werden. Diese müssen nur gewechselt werden, wenn nötig.
6. Um hartnäckige Schmutz aus den Vynil- oder Linoleumböden zu entfernen, führen Sie ein Vorarbeit
mit milden Reinigungsmittel und Wasser.
7. WICHTIG: Dampfreiniger darf nicht auf einer Fläche in einem Punkt nass bzw. mit Mikrofaser-
Reinigungspad eingebaut, belassen werden, da er in solchen Fall die Böden beschädigen kann.

PFLEGE UND REPERATUR
Wenn Sie regelmässig Kondenswasser benutzen, ist es nicht nötig den Wasserbehälter zu reinigen.
Vorsicht: Vor der Ausführung von irgendeinen Reinigungs- oder Pflegearbeit muss dieses Gerät
vollständig aus der Steckdose abgesteckt werden,
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Reinigung von Dampfreiniger
1. Vor der Reinigung oder der Aufbewahrung lassen Sie das Gerät völlig abkühlen.
2. Nach jedem Gebrauch evakuieren Sie das Wasser aus dem Behälter.

Wasser
- Für alle Reinigungen verwenden Sie Leitungswasser.
- Aber, Wenn in Ihrem Ort ph-Wert von Wasser zu hoch ist, empfiehlt sich Kondenswasser zu benutzen.
Wichtig: Da sie das Gerät beschädigen und dessen Gebrauch in Risiko setzen können, fügen Sie keine
Reinigungsmittel, Duftstoffe, Duftölen oder anderen Chemikalien nicht in diesem Gerät verwendetes
Wasser hinzu. Wenn in Ihrem Ort ph-Wert von Wasser zu hoch ist, empfiehlt sich beim Dampfreiniger
Kondenswasser zu benutzen.

Richtige Entsorgung von Produkt
Diese Markierung zeigt, dass dieses Produkt innerhalb von EU nicht mit Hausmüll entsorgt werden
darf. Um zu vermeiden, dass zur Umwelt und zur Menschengesundheit wegen unkontrollierte
Müllbeseitigung keine Schaden geführt wird, müssen sie in einer nachhaltigen Art und Weise verbessert
werden und in einer verantwortlichen Weise gehalten und recycelt werden. Gebrauchtes Gerät zurück
zu geben, bitte wenden Sie sich an Rückgabe- und Sammelstellen an bzw. setzen Sie sich mit der
Händler in Verbindung. Diese Stellen können das Produkt zur sicheren Beseitigung aufnehmen.
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ESPANOL
SINBO SSC 6409 LIMPIADOR CON VAPOR
MANUAL DEL USO

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE LA SEGURIDAD
Al usar su limpiador con vapor, siempre debe ser cumplido con las precauciones básicas de la seguridad,
éstas contienen también los siguientes?
Aviso: Para reducir el riesgo del incendio, shock eléctrico ú sufrimiento de las heridas:
1. Antés de usar su limpiador con vapor leer todas las instrucciones
2. Usar el Aparato solamente de acuerdo con el objetivo del uso del aparato.
3. No usar el aparato a fuera.
4. No dejar el aparato eléctrico sin vigilancia de alguna persona durante está enchufado el aparato.
Durante no está usado ú antés del mantenimiento siempre desenchufar el aparato.
5. No usar el aparato como un juguete. Los niños deben ser vigilados mientás estaban cerca de los
animales domésticos o de las plantas, o los iniños usaban el aparato. No dejar a solas el aparato
mientrás estaba funcionado.
6. Usar el aparato siempre está descrito en este manual.
7. Usar solamante los acesorios recomendados por el fabricante.
8. No usar el aparato con una ficha averíada o al ser dañado el aparato. El objetivo de ésto es evitar
el shock eléctrico. No intentar a reparar o desmontar el aparato sí mismo.
9. Para evitar un shock eléctrico, no lavar el limpiador con vapor con agua o con otros líquidos.
10. No tirar el aparato de su cable de la energía o no transportar levantándose de su cable de la energía,
no cerrar la puerta sobre el cable de la energía y no tirar el cable de la energía de las esquinas finas
o bordes y conservar la distancia entre los superficies calientes.
11.  No desenchufar tiándo del cable de la energía, no usar las fichas o cables de la energía no tenían
capacidad suficiente del corriente.
12. No tratar con la ficha con manos mojados o no usar el aparato, más no usar el aparato sin zapatos.
13. No poner cualquier objeto en las zonas de las entradas. No usar alguna zona de apretura cubriéndola.
14. No poner sus manos debajo del limpiador con vapor o no acercar susmanos al aparato.
15. Usar solamente sobre los superificies horizontales y planos. No usar sobre las paredes, estanterías
o ventanas.
16. No usar sobre cosas de cuero, barnizado ú superficies, telas sintéticas, materiales sensitivas como
terciopelo y otras ante el vapor.
17. No agregar las soluciones de la limpieza, perfumes, aceites aromáticas ú otras sustancias químicas
en la agua usada en el aparato, porque puede dañar a la unidad o eliminar la seguridad del mismo. Si
usted vive en una zona donde sean fuertes las aguas, Les recomendamos que se usan agua refinada.
18. Nunca girar nunca el aparato patas arriba o hacia al lado durante está usándo. Nunca apuntar el
aparato a los humanos, los animales o plantas.
19. No dejar el limpiador con vapor en un solo punto en algún superficie mientrás está fijado la tela
micro fiber.
20. Quitar la tela micro fiber con cuidado después de ser completado el uso del limpiador con vapor.
21. Limpiar el limpiador con vapor desenchufándolo y limpiarlo con una tela seca o un poco mojada.
No echar agua sobre el aparato ú no usar alcohol, benzene o disolventesobre el mismo.
22. Debe tener mucho cuidado al limpiar las escaleras con este aparato.
23. No usar el limpiador con vapor sin la tela micro fiber fijado.
24. Debe ser necesaria que su zona de trabajo sea iluminada.
25. Guardar el limpiador en una zona interna, fresca y seca.
26. En caso de ser dañado el cable de la energía, debe ser recambiado para no ser expuesto a algún
peligro por el/la fabricante o agencia del servicio técnico ú por una persona similar calificada.
27. Este aparato no es conveniente para usar por las personas (incluso los niños) de capacidad baja
física, perceptiva o mental o personas inexperienciadas sin dar información relacionado con el uso por
la persona responsible de la seguridad de dichas personas o sin bajo la vigilancia; Los niños deben ser
vigilados para estar seguro que no juegan los niños con el aparato.
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28. No debe ser permitido que los niños se juegan con el aparato.
29. El líquido ú el vapor no debe ser apuntado al equipo que contiene las partes eléctricas.
QUEDARLE GRABADO ESTAS INSTRUCCIONES EN MENTE DE USTED
Solamente es para uso doméstico

PRECAUCIONES EXTRAS IMPORTANTES
Para no dar lugar al cargarse excesivamente el circuito eléctrico, No usar también otro aparato en el
circuito eléctrico mismo del aparato.
En caso de ser necesario definitivamente un cable de la extensión, debe ser usado un cable de la
extensión de 15 amperes mínimo y de 14. Se puede ocurrir calentamiento excesivo  debido a los cables
de la energía clasificados con más bajos apmeres, por este motivo debe ser esforzado también para
que no se tire o doble el cable de la energía.
Estar cerca mientrás el sistema estaba conectado con el fuente de la energía/electricidad.
AVISO: para reducir el riesgo del shock eléctrico, este aparato tiene una ficha de la polarización (Un
pin es más largo que el otro). Besta ficha solamente se puede enchufar en una sola forma. En casod
e no ser enchufado la ficha completamente, internar la otra parte de la ficha. Tampoco no será
conveniente, hablar con un/a electricista calificado para enchufar. No hacer ninguna modificación..
AVISO: El limpiador con vapor es diseñado para que se limpien los suelos duros resistentes a la
temperatura alta.  No usar sobre los suelos sin aislamiento de madera o sin brillo. Debe ser quitado
de su lugar por motivo de la temperatura o del vapor. Se recomienda que se probará en una zona
aislada y vacía antés de la limpieza. Además les recomendamos que seguirán las instrucciones sobre
el mantenimiento y uso del fabricante del suelo.
IMPORTANTE: No guardar el aparato montado la tela microfiber para limpiar, no conservar en esta
forma. No dejar nunca el limpiador con vapor montado la tela para limpiar mojada durante un cierto
tiempo en una parte del suelo, porque dañará a los suelos.
IMPORTANTE: No les recomendamos que usted agregará las soluciones  para limpiar, perfumes,
aceites con olor ú otras sustancias. En caso de ser vivido usted en una zona donde sea fuerte la agua,
kes recomendamos que se usara agua filtrada.
AVISO: Por favor tener cuidado al usar el limpiador con vapor debido a ser ocurrido un riesgo de quemar
porque será muy caliente el vapor que saldrá de las apreturas.
GUARDAR  ESTAS INSTRUCCIONES
SOLAMENTE ES PARA USO DOMESTICO

CONOCER SU LIMPIADOR CON VAPOR
1. Mango ergonómico, 2. Enrollar con movimiento rápido el cable de la energía, 3. Tubo de metállico
4. Enrollar el cable  hacia la parte inferior, 5. Tapa, 6. Botón para funcionar/apagar, 7. Luz indicadora
8. Tanque de agua, 9. La parte cabecera de la aspiradora, 10. Embudo, 11. Olla de llenar, 12. Tela
normal para limpiar, 13. Equipo de alfombra

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Voltaje: AC230V, 50Hz
EnergíaGüç: 1500 Watts
Capacidad de agua: 300mls
IPX4, clase I

CARACTERÍSTICAS
Su limpiador con vapor se usa vapor para eliminar el aceite, mancha y mugre. El vapor es el limpiador
más puro y fuerte de la naturaleza usada para la limpieza de los suelos duros sin ser necesidado el
uso de las sustancias químicas pesadas en su vivienda, por este motivo es amigo del medioambiente
también. Limpia los suelos de sustancias como baldosa, madera dura, hule y vinilo para usted.
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Rápido y práctico
Evita que la la mancha extiende alrededor sobre el suelo y transportar mucha agua de cubos como
proceso como agitarse, aclarar, quitar la agua apretánto.

Fuerte
Vapor fuerte  se seca más rápida comparando con la limpieza tradicional. Adquiere el uso del vapor
fuerte para limpieza superior e higiene.

No hay sustancias químicas duras
Se usa agua normal de grifo ú agua refinada. No deja residuos químico sdetrás.

Ligereza
Debido a pesar solamente el limpiador con vapor solamente no se necesita transportar cubos pesados
1,5 kilos solamente. Agua de un cubo se pesa un tercero solamente de felpudo.

Mango suave ergonómico
Diseño conveniente que adquiere facilidad de movimiento sin estando forzado.

Funcionamiento rápido
El vapor es listo en 30 segundos.

Luz Indicadora
Luz indicadora, enciende “rojo” al ajustar en la posición “on/funcionado” el botón para
funcionamiento/apagado.
Al llenar el depósido de agua llena con agua, la luz indicadora enciende “verde”.

Tela reusable de la limpieza
La tela microfiber con tres capas de la limpieza se puede observar ensuciada o desordenada, solamente
usted debe ponerlo en la lavadora al completar su trabajo.

INSTRUCCIONES DEL USO
Instalación de la limpiadora con vapor
Quitar todas las partes del paquete.
Colocar el tubo para la extensión al mango (Figura 1)
Colocar el tubo para la extensión a la bara de la conección. Estar seguro que los equipos están metidos
en sus lugares. (Figura 2)
Colocar la tela microfiber debajo de la parte de la cabecera de la aspiradora. Atar el hilo fuertemente.
 (Figura 3)
CLUEDO: Las telas microfiberes de la limpieza tienen una clasificación colorosa, así se pueden obtener
diferentes tipos de telas para diferentes trabajos o habitaciones en casa.

LLENAR EL DEPÓSITO DE AGUA
IMPORTANTE: Antés de llenar por primera vez, estar seguro de que el aparato sea “DESENCHUFADO”
de la pared ‹y esté delante de la aspiradora. Nunca usar la limpiadora con vapor sin la tela m,icrofiber
de la limpieza estar conectado a la cabecera de la aspiradora.
Girar la parte de la tapa en contra del reloj y levantar hacia arriba para quitar la agua del depósito
(Figura 4)
Echar una olla de agua usándo el embudo ú olla, no llenar la unidad  en forma de exceder la frase
“mÁx” sobre el depósito de agua. (Figura 4)
Modificar la tapa sobre el depósito de agua.
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Uso del limpiador con vapor
IMPORTANTE: Nunca usar el limpiador con vapor sin la tela microfiber fijado en la parte cabecera de
la aspiradora o sin agua en el depósito de agua.
Aviso: Mientrás el depósito de agua es vacío, en caso de que la bomba se hace un ruido de bombear y
temblar, el botón para funcionar/apagar s edebe apagar.
1. Antés de usar el limpiador con vapor barrer o limpiar con vacio el suelo.
2. Para que se aparezca el cable de la energía completamente usar el cogedor rápido del cable de la
energía.
3. Llenar el depósito de agua, el nivel de la agua no excede la línea “MÁX”.
4. El botón de funcionar/apagar debe ser en pa posición o”ff/apagado”. Enchufar la ficha en un enchufe
de 230 volts. El botón de funcionar/apagar está en la posición “on/funcionado”. La luz indicadora está
en la posición funcionado (rojo ú verde).
5. El vapor mojará microfiber. Es normal la primera vez del funcionamiento de la bomba con un poco
ruido y temblor.
6. Al ser vacío el depósito de agua, la luz indicadora es “verde” y la bomba se apagará, no saldrá vapor.
El botón del funcionamiento/apagado debe ser apagado y el aparato debe ser desenchufado y el depósito
de agua debe ser llenado siguiendo las instrucciones expresadas en escrito arriba.
7. Al terminar el uso del limpiador con vapor, desenchufar la unidad y coger quitándolo con cuidado.
8. Al terminar el uso del limpiador con vapor, nunca dejar la tela microfiber de la limpieza sobre la
cabecera del limpiador con vapor.

Uso del botón de funcionar-apagar
En caso de estar el botón de funcionar-apagar en la posición “O”:  El aparato no es activo, no enciende
la luz indicadora.
En caso de estar el botón de funcionar-apagar en la posición “I”: El aparato es funcionado/activo, está
encendido la luz indicadora.
Explicación: Antés de enchufar el aparato, el botón de funcionar-apagar debe estar en la posición 'O'.

Uso de la luz
1. En caso de no ser encendido la luz indicadora, es apagado al estar el botón de funcionar-apagar en
la posición 'O'. Pulsándo al botón, ajustar en la posición  “I” y encender la luz indicadora.
2. Al ser encendido verde la luz indicadora, éso muestra que el aparato es listo a funcionar. El/la
usador/a se puede usar el aparato.
3. Enc aso de ser rojo la luz, éso se significa que el depósito no tiene agua suficiente. Debe ser agregado
agua en el depósito (Nota: En caso de ser agregado agua, el aparato debe ser apagado)

INSTRUCCIONES PARA EL USO
Siempre quitar la tela microfiber de limpieza y lavarla con agua tibia y deterjente suave. Nunca usar
lejía o suavizador de tela al lavar la tela reusable microfiber de la limpieza. La tela microfiber para la
limpieza se puede lavar en la lavadora y se puede secar en secador de ropa con baja velocidad. Les
recomendamos que se secan en aire libre.
IMPORTANTE: Tener cuidado mientrás lavar las diferentes telas o usar la lavadora porque las telas
microfiberes de limpieza ensucian con angora de lino otra ropa. Les rfecomendamos que lavan las
telas microfiberes de la limpieza separadamente o ponerlas en una bolsa para la ropa antés de lavarlas.
AVISO: No levantar el limpiador con vapor montado la tela microfiber mojada o seca/ conservarlo
proque éso se dañará a usted.

EL MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN DE LA TELA MICROFIBER DE LA LIMPIEZA
- Debido a la habilidad única de limpieza de esta tela, usted debe hacer el mantenimiento de la tela
microfiber de la limpieza correctamente, en esta forma se puede adquirir una habilidad de la limpieza
continua y una larga vida.
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- Al coger una nueva tela microfiber de la limpieza la primera cosa que hacer es lavar y secarla. La
tela intenta a aplanamiento durante el proceso de la fabricación, porque recoge los elementos ensuciados
del aire y de las máquinas. Algunos hilos se pueden quitar de sus lugares pero éstos no dañan en
alguna forma, solamente puede ser molestable al primer uso de la tela.
- Para lavar la tela microfiber de la limpieza, poner esta tela en la lavadora, ajustar la agua caliente.
- Les recomendamos que lavan las telas microfiberes de la limpieza separadamente o ponerla en una
bolsa para las ropas anteriormente, Porque las telas microfiberes se ensucian otras ropas con angora
de lino obtenido de otras partes.
- Solamente usar los deterjentes líquidos, nunca usar deterjentes secos porque generalmente las
granulas no se pueden disolver completamente y se quedan sobre la tela para la limpieza. Así, el
superficie limpiado se puede rayar.
- ¡Nunca usar lejía o suavizadores de tela! Lejía dañará la tela microfiber y los suavizadores de tela
dejan capa sobre microfiber, éso no permitirá que se limpiará bien la tela.
- Les recomendamos que se secarán la tela microfiber de la limpieza en aire libre. Si Usted usa un
secador de ropa, no ajustar a una temperatura alta,  porque la temperatura alta causará que la tela
microfiber se disminuirá absorbiéndo y despedazarse el micro fiber también.
- Lavar regularmente las telas microfiberes de la limpieza y no permitir que éstas se ensucian mucho,
así las vidas de estas telas serán más. Como sean cada tela, las moleculas de la mancha se pueden
causar que se empedazarán los fiberes, por este motivo limpieza regular se adquirirá la conservación
de las telas microfiberes de la limpieza.
- Al usar la tela microfiber de la limpieza a veces se quita/rompe un hilo. Éso es normal y usted no
debe romper este hilo porque se puede causar que se separen el resto. En lugar de éso usted puede
cortar con unas tijeras un poco.

RECOMENDACIONES ÚTILES
1. Antés de usar el limpiador con vapor siempre aspirar o limpiar.
2. El método más fácil para usar el limpiador con vapor es conservar el mango con ángulo 45 y limpiar
suavemente.
3. Lavar la tela microfiber de la limpieza con cuidado y suavemente con un deterjente a mano ú por
lavadora.
4. Les recomendamos que se secan las telas microfiberes de la limpieza en aire libre durante 24 horas,
pero se pueden secar con un secador ajustado la temperatura baja.
5. Se pasa vapor suficiente por la tela microfiber de la limpieza. Les recomendamos que se recambiará
la tela para la limpieza al ser mojado mucho. Éstos deben ser recambiados cuando sea necesaria.
6. Para quitar las manchas fuertes en los suelos de Vinilo ú linolio, someter un preproceso con un
deterjente suave y con un poco de agua.
7. IMPORTANTE: No dejar su limpiador con vapor sobre algún superficie en un solo punto fijado tela
microfiber mojada mojado, porque éso se puede dañarle.

MANRENIMIENTO Y REPARACIÓN
Si usted usa agua filtrado regularmente, será innecesaria limpiar el depósito de agua.
Aviso: Este aparato debe ser desenchufado antés de realizar cualquier proceso de limpieza o
mantenimiento sobre la unidad.

Limpieza del limpiador con vapor
1. Adquirir que el aparato se enfria completamente antés de la limpieza o conservación.
2. Después de cada uso vaciar la agua en el depósito de agua.

Agua
- Usar agua de grifo para todas sus necesidades de la limpieza
- Pero si usted vive en una zona donde es fuerte la agua, se recomienda que usted se usará agua
filtrada.



Importante: No agregar las soluciones de la limpieza, perfumes, aceites aromáticas ú otras sustancias
químicas en la agua usada en este aparato, porque se puede dañar al aparato por éso ú adquiere que
no es de confianza su uso. Les recomendamos que usted usará agua filtrada con los limpiadores con
vapor en caso de vivir en una zona donde sea muy fuerte la agua.

Tirar correctamente el producto
Este signo se muestra que este producto debe ser necesitado no tirar con otra basura doméstica en
UE. Para evitar los posibles daños al medioambiente o a la salud humana debido a los residuos no
controlados, someter estos productos reciclar en una forma responsable para desarrollar y mejorar
el uso de las fuentes continuamente. Para devolver el aparato usado, por favor usar los sistemas de
la devolución y de recoger o tener en contacto con su vendedora comprado el producto. Se pueden
coger este producto para someterlo al reciclo seguro medioambientalmente.
FIGURAS
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HRVATSKI
SINBO SSC 6409  PARNI ČISTAĆ
UPUTE ZA UPORABU

VAŽNE SIGURNOSNE NAPOMENE
Prilikom korištenja parnog čistaća uvjek se treba pridržavati temeljnih sigurnosnih pravila, koje
obuhvataju i sljedeće:

Oprez: Za umanjenje rizika od požara, elektirčnog udara ili ozljeda:
1. Prije uporaba parnog čistaća poročitajte sve upute o uporabu.
2. Aparat koristiti u cilju samo za što je i namjenjen.
3. Aparat ne upotrebljavati na otvorenom prostoru.
4. Kada je utikač aparata priključen u utičnici aparta se nesmje ostavljati bez bilo kakvog nadzora.Kada
aparat ne upotrebljavatr ili kade aparat čistite utikač isključite iz utičnice.
5. Aparat se nesmje koristitit kao igračka. Kada aparat upotrebljavate u blizini djece, kućnih ljubimaca
i bilje ili kada se aparat koristi od strane djece uvjek se treba ponačati pažljivo. Dok je aparat u radnom
stanju nesmje se ostavljati sam.
6. Aparat upotrebljavati samo kako je opisano u ovoj brošuri.
7. Koristitit samo pribor koji preporučuje proizvod̄ ač.
8. Aparat se nesmje ukjlucčvati u ošteçenoj utičnici ili u slučaju kada je u kvaru. Izbjegavajte  moguće
električne udare. Ne pokušavajte otvarati ili popravljati aparat na svoju ruku.
9. Kako bi izbjegli rizik od električnog udara aparat za parno čišćenje se nesmje potapati u vodi ili
drugim tećnostima.
10. Aparat se nesme vući ili nositi pomoću kabela, kabel se nesmje koristiti kao ručka, izbjegavajte
dodir kabela sa oštrim rubovima i predmetima, kabel držati dalje od izvora toplote.
11. Kabel se nesmje iz utičnize  isključivati izvlačenjem, nesmje se koristiti produžni kabel ili utičnice
koje ne odgovaraju prenosnu snagu.
12. Dok su Vam ruke mokre ne dodirujte utikač i ne koristite aparat, takod̄ er aparat ne koristitti bez
obuće.
13. Na otvorenim djelovima ne stavljati bilo kakave predmete. Aparat ne upotrebljavati u situaciji kada
je njegov bilo koji otvoreni dio zatvoren.
14. Nestavljati ruke ispod parnog čistaća ili dok je veoma vruć ne približavati ruke.
15. Aparat upotrebljavati samo na ravnim i horizontalnim površinama. Aparat ne upotrebljavati na zidu,
polici i prozora.
16. Aparat ne upotrebljavati na koži, poliranih predmeta namještaja ili površina kao i sintetičke tkanine,
baršun i drugi materijali koji su osjetljivi na paru.
17. U vodi koja se koristi za čišćenje ne dodavati sresdstva za čišćenje, perfeme, mirisna ulja ili druga
kemıjska sredstva, jer oni mogu oštetiti aparat ili njegovo korištenje učiniti nesigurnim. U slučaju da
u području u koje živite voda je tvrde osobine preporučujemo korištenje pročišćene vode.
18. Dok aparat radi, nesmje se okratati naopako. Para aparata se nesmje usmjeravati u pravcu ljudi,
životinja i biljaka.
19. Dok je na parnom čistaću prikaćen mikro fiberni uložak nesmje se ostavljati na bilo kojoj površini
i samo na jednoj taćci.
20. Odmah nakon korištenja parnog čistaća pažljivo treba skinuti mikro fiberni uložak.
21. Kada parnog čistaća čistiti prethodno isključite utikač iz utičnicu zatim suhom krpom lagano očistite
aparat. Nad aparat se nesmje prolivati voda ili upotrebljavati alhohol, benzin i druga zapaljiva sredstva.
22. Prilikom čišćenja stepenica pomoću ovog aparata treba biti veoma pažljiv.
23. Parni čistać se nesmje koristiti u slučaju kada na njemu nije postavljen mikro fiberni uložak.
24. Radni prostor treba biti dovoljo osvjetljen.
25. Parni čistać treba čuvati u zatvorenom, hladnom i suhom prostoru.
26. U slučaju da je došlo do oštećenja naponskog kabela bez stvranja mogućih rizika treba se zamjeniti
novim samo od strane proizvod̄ ača, ovlaštenog servisa ili stručne osobe.
27. Aparat nije dizajniran za korištenje osoba sa mentalnim i fizikčim nedostacima uključujući i djecu
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i osoba koja nemaju prethodno znanje i iskustvo, izuzev  kada dobiju potrebne preporuke o uporabi
aparata od strane osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
28. Nsmjete dopustiti da se djeca igraju aparatom.
29. Voda i para se nesmeju usmjeravati u električne djelove i opremu.
OVE UPUTE IMAJTE NA UMU
Aparat je najmjenjen samo za uporabu u kućanstvu

DODATNE VAŽNE MJERE
Kako bi izbjegli neportrbno preopterećenje, u strujno kolo na istu utičnicu (strujno kolo) ne uključivati
drugi električni aparat.
U slučaju da je apsolutno neophodno korištenje produžnog kabela potrebno je koristiti kabel od 14 sa
najmanje 15 ampera. Kabel sa manjom amperažom može prouzrokovati preveliko ugrejavanje, u tim
slučajevima se kabel nesmje razvlačiti ili sakupljati.
Kada je sustav priklučen na izvoru enrgije/utičnicu budite uz aparat.

UPOZORENJEI: Kako bi se izbjegao rizik od električnog udara aparat sadrži polarizovani utikač (jedan
pin je dužu od drugog).Tako da ovaj utikač je moguće priključiti na polarizovanoj utičnici samo na jedan
način. U slučaju kada se utikač potpuno nemože priključiti potrebno je okrenuti utikač. U slučaju da
utilač ponovu nije u potpunosti uključen kontaktirajte stručnog tehničara. U niukojem slučaju ne
izvršavati promjene na utičnici.
UPOZORENJE: Parni čistać je dizajniran za čišćenje površina koje su otporne visokim temperaturama.
Na neizolovanim drvenim predmetima ili nepolirovanih keramika aparat se nesmje koristiti. Zbog toplote
ili pare mogu izaći iz svog mjesta. Prije upotrebe savjetujemo Vas da se aparat isproba na praznom i
izolovanom prostoru.Takod̄ er savjetujemo Vas da prethodno pročitate i upote prozivod̄ aća poda  o
njihovom održavanju i čišćenju.
VAŽNO: Aparat se nesmje spremati kada je na njemu postavljen mikro fiberni  uložak. Parni čistać se
nesmje poduže vrijeme ostavljati na istom prostoru kada je na njemu postavljen mkro fiberni ulužak
u vlažnom i mokrom stanju.Jer je moguće da oštete Vaš pod.
VAŽNO: Ne preporučujemo korištenje sredstava za čišćenje, parfeme, mirisna uljaili druga kemijska
sredstva na ovom aparatu. U slučaju da u području u koje živite voda je tvrde osobine preporučujemo
korištenje pročišćene vode.
UPOZORENJE: Opasnost od opekotina, Molimo Vas da parni čistać pažljivo koristite jer para koja izlazi
sa otvora je veoma vruća.
UVE UPUTE ZA UPORABU ČUVATI
NAMJENJEN JE ZA UPORABU U KUĆANSTVU

UPOZNAJTE PARNI ČISTAĆ
1. Ergonomska drška, 2. Brzi omotaj kabela, 3. Metalnom cijevi, 4. Doljni omotač kabela, 5. Poklopac
6. Prekidač za uključenje isključenje, 7. Indıkator, 8. Rezervoar vode, 9. Glava čistaća, 10. Lijevak
11. Posuda za punjenje, 12. Uložak za čišćenje, 13. Pribor za tepih

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Napon: AC230V, 50Hz
Snaga: 1500 Wat
Kapacitet vode: 300ml
IPX4, klasa I

OSOBINE
Parni čistać koristeći paru čiste masnoću i prljavštinu. Para je naj čistije moćno prirodno sredstvo za
čišćenje koje ne zahtejva primjenu bilo kakvih teških kemijskih sredstava.Radi toga slobodno se može
rijeće da je on prijatelj prirode. Keramičke pločice, čvrste drvene predmete i podne materijale čisti
umjesto vas.
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Brzo & Praktično
Nema potrebe sa pranje, ispiranje, ced̄ enje, nošenje vode u kovama, sprečava raznošenje prljavština
sa poda.

Snažan
Snažna para suprotno tradicijonalnom čišćenju brže se suši. Korištenjem pare omugućuje izvanredno
čišćene i higijensku čistu sredinu.

Nema potrebe za jaka kemijska sredstva
Upotrebljava se voda sa vodovodne mreže ili poročišćena voda.Iza sebe ne ostavlja kemijske otpatke.

Lakoća
Parni čistać ej težine od 1,5 kilograma tako da nema potrebe za nošenje teških kova. Težak je samo
jedne trećine od težine kove i njenog pribora za čišćenje.

Ergonomska meka dršaka
Ugodan dizajn koji pruža laku pokretljivost bez većeg fizičkog napora.

Brzo aktiviranje
Para je spremna u roku od 30 sekundi.

Indikator
Kada je prekidač uključi/isključi u položaju “on/uključi” zasvjetljiće “crvena” svetiljka. Kada se rezeorvor
napuni vodom zasvjetljiće “zelene” svjetilka.

Mogućnost ponovnog korištenja uloška za čišćenje
I ako na izgledu mikro fiberni uložak za čišćenje izgleda da je prljav njegov kvalitet i sadržaj tri sloja
omogućuje njegovo lako pranje, dovoljno je uložak staviti u perlicu za pranje rublja.

UPUTA ZA UPORABU
Montiranje parnog čistaća
Iz kutije izvadite sve djelove aparata.
Produžnju cijev spojite sa drškom. (Prikaz 1)
Na spojnom nosaću postavite produžnu cijev.Budite uvjereni da su djelovi pribora prikačeni. (Prikaz 2)
Mikro fiberni ulužak za čišćenje postavite na djelu glave aparata, čvrsto zavježite. (Prikaz 3)
SAVJET: Mikro fiberni ulošci klasificirani su na temelju njihovih boja, tako da uločak odred̄ ene boje
može se koristiti za odred̄ ana čišćenja u kućanstvu.

Punjenje rezervoara s vodom
VAŽNO: Prije prvog punjenja rezervoara s vodom budite uvjereni da je utikač aparata “ISKLJUČEN” sa
utičnice na zidu. U niukojem slučaju se parni čistać nesmje koristiti u slučaju kada na sebi nema prikačen
uložak za čišćenje.
Poklopac rezervoara okrenuite suprotno od smjera kazaljke na satu zatim za ispražnjenje vode poklopac
povući naviše. (Prikaz 4)
Koristeći lijevak i posudu za punjenje u rezervoar napuniti vodom. Rezervora napuniti vodom do oznake
“MAX”. (Prikaz 4)  Promjenite poklopac na rezervoaru za vodu.

Korištenej parnog čistaća
VAŽNO: U niukojem slučaju se parni čistać nesmje koristiti u situaciji kada na  glavi aparata nije prikačen
uložak za čišćenje ili kada u rezervoaru nema vode.
Upozorenje: U slučaju kada je rezervoar prazan i kada se iz pumpe čuje glas i osjeća vibracija odmah
treba isključiti aparata.
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1. Prije uporabe parnog čistaća prethodno metlom očistite ili vakumirajte pod.
2. Za izvlaćenje naponskog kabela koristite mehanizam za brzi namotaj kabela.
3. Rezarvor napunite vodom tako da nivo ne prelazi granicu “MAX”.
4. Prekidač uključi/isključi treba biti podešen u položaju “on/isključi”. Utikač uključiti na utičnicu od
230 volti. Indikator je u otvorenom položaj (svjetli crveno ili zeleno).
5. Para će navlažiti mikro-fiber.Rad pupme i odred̄ ena vibracija je normalna pojava prilikom prvog rad.
6. U slučaju kada je rezeorvoar prazan indikator je “crvene” boje, u tom slučaju doćiče do isključenja
pumpe i neće doći do izduvavanja pare.
Potrebno je prekidač isključiti i utikač izvući iz utičnice. Sledeći gore date upute ponovo treba napuniti
rezervoar.
7. Na kraju uporabe aparata pažljivo iskljućite utikać iz utićnice.
8. Nakon završetka  čišćenja sa parnim čistaćem mikro fiberni uložak nesmje ostati prikaćen na glavi
parnog čistaća.

Uporaba prekidača uključi/isključi
Kada je prekidač uključi/uključi u položaju “O”: Aparat nije u aktivnom stanju, indikator ne svjetli.
Kada je prekidač uključi/uključi u položaju “I”: Proizvod je u otvorenom/aktivnom položaju, inidikator
svjetli.
Objašnjenje: Prije uključenja utikača u utičnici prekidač uključi/isključi treba biti u položaju “O”.

Uporaba svjetiljke
1. U slučaju kada indikator nesvjetli zanći da je prekidač ukljuci/isključi u položaju “O”. Pritiskom na
prekidač i njegovo podešavanje u položaju “I” doćiće du upaljenja svjetilke.
2. Kada je indikator zelene boje to znaći da je aparat spreman za rad i da korisnik može koristiti aparat.
3. Ako je indikator crvene boje to podrazumeva da je rezaervoar za vodu prazan.Potrebno je rezervoar
napuniti vodom. (napomena: Prilikom punjenja s vodom aparat treba biti u isključenom položaju).

UPUTE ZA UPORABU
Uvjek treba sa glave aparata izvaditi mikro-fiberni uložak i u mlakoj vodi deterdzentom oprati isti. Mikro-
fiberni uložak koji nosi osobinu ponovne uporabe nesmej se prati pomoću izbjelivača i omekšivača.
Mikro fiberni uložak se može prati u perlici za rublje  na odgovarajućem programu i sušiti u stroju za
sušenje na odgovarajući način. Preporučujemo sušenje na zraku.
VAŽNO: Prilikom pranja mikro fibera pomoću perlice za rublje istovrijemeno sa drigim vrstama tkanina
može doći do nakuplanja otpadaka tkanina na ulošku. Predlažemo Vam da mikro fiberne uloške perete
odvojeno ili iste staviti u jednu torbici za rublje.
UPOZORENJE: Parni čistać se nesmje se podizati /spremati dok je na njemu prikačen vlažan ili suhi
mikro fiber uložak, jer  to može oštetiti Vaš pod.

ČIŠĆENEJ I ODRAŽAVANEJ MIKRO FIBERNOG ULOŠKA
- Radi osobina čišćenja koje posjeduje ovaj uložak potrebno je pravilno održavanje i čišćenje  mikro
fibera s čime ćete obezbjediti dug vijek trajanja i očuvati osobine čišćenja uloška.
- Prilikom kupovine novog mikro fibernog uloška prvo što treba uraditi je oprati i osušiti uložak. Jer u
toku procesa proizvodnje može doći do prljanja ulod̄ ka jer on i onako posjeduje osobinu apsorbovanja
ćestica prljavštine iz zraka i sa proizvodnih strojeva. Pojava končeva ne oštećuje  uložak.Oni neće vam
dopustiti da na miru koristite aparat prilikom čišćenja.
- Za čišćenje mikro fibrenog uloška koristite perlicu za pranje rublja uz prethodno podešavanje
temperature vode.
- Predlažemo Vam da mikro fiberne uloške perete odvojeno ili iste staviti u jednoj torbici za rublje, jer
pranje mikro fibera u perlicu za rublje istovrijemeno sa drigim vrstama tkanina može da nakupi otpatke
drugih tkanina na ulošku.
- Koristiti samo tećne deterd̄ ente, ne upotrebljavati suhe deterd̄ ente, jer granulirani deterd̄ enti se
nemogu u potpunosti rastvoriti tako da će ostaci deterd̄ enta ostatit na uložak. Ovi ostaci mogu oštetiti
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Vaš pod.
- U niukojem slučaju se nesmjeu uputrebljavati izbejelivači i omešivači za tkaninu! Korištenje izbjelivača
može naneti oštećenje kod mikro fibera nanoseći jednu vrstu sloja s ćime će mikro fiberni uložak biti
sprjećen da u potpunosti izvrši proces čišćenje.
- Predlažemo Vam da mikro fiberni uložak osušite pomoću zraka. U slučaju da koristite stroj za sušenje
rublja temperaturu prilagoditi mikro fibernom ulošku, s time ćete sprečiti oštećenja na ulošku koje
prouzrkuje visoka temperatura.
- Mikro fiberne uloške redovno prati, nedopustiti njihovo prekomjerno prljanje. Na ovaj način obezbjedićete
dug vijek trajanja uloška. Kao i kod drugih tkanina čestice prljavština i kod fibera su uzrok cjepanja
tkanine. Tako da redovno čišćenje i održavanje mikro fibernog uloška produžiće njegov vijek uporabe.
- Prilikom korištenja mikro fibernohg uloška može doći do izlaska/kidanje konca. To je normalna pojava,
konac nesmjete kidati jer to može da ošteti  preostali dio uloška. Umjesto kidanja škarama možete
te konce malo skratiti.

KORISNI SAVJETI
1. Priej korištenja parnog čistaća uvjek treba njega vakumirati ili očistiti.
2. Tijekom korištenja parnog čistaća naj jednostavnija metota uporabe je da drška bude u položaju od
45 stupnjeva i uz lagane pokrete izvršiti čišćenje.
3. Mikro fiberne uloške potrebno je pažljivo ručno prati mekim i tećnim deterd̄ entima ili ih prati u perlici
za pranje rublja.
4. Predlažemo Vam da mikro fiberne uloške sušite pomoću zraku u vrijemenu od 24 sata. Takod̄ er
možete koristitti i stroj za sušenje pud uvjetom uporabe niske temperature.
5. Kroz mikro fiberni uložak protiće odgovarajuća količina pare.Prilikom previsokog ugrejavanja
preporučujemo zamjenu uloška. Nju je takod̄ er potrebno mjenjati i na temelju potreba.
6. Na podu od vinila ili linoljuma za skidanje fleka od masnoća prethodno primjenite čišćenje uz korištenje
mekog deterd̄ enta i vode.
7. VAŽNO: Parni čistać se nesmje poduže vrijeme ostavljati na istom prostoru kada je na njemu postavljen
mkro fiberni uložak u vlažnom i mokrom stanju. Jer je moguće da oštet Vaš pod.

ODRŽAVANJE I POPRAVAK
U slučaju da redovno koristite pročišćenu vodu nema potrebe za čišćenje rezervoara za vodu.
Upozorenje: Prije bilo kakve primjene održavanja ili popravke na aparatu prethodno je potrebno isključiti
utikač iz utičnice.

Čišćenje parnog çistaça
1. Prije čišćenja ili spremanja aparata omugućite njegovo potpuno hlad̄ enje.
2. Nakon svake uporabe ispraznite vodu iz rezervoara aparata.

Voda
- Za sve potrebe u vezi čišćenja koristite vodu iz vodovodne mreže.
- U slučaju da u područje u koje živite voda je tvrde osobine preporučujemo korištenje pročišćene vode.

Važno: Ne preporučujemo korištenje sredstava za čišćenje, parfeme, mirisna uljaili druga kemijska
sredstva na ovom aparatu. Jer oni mogu biti razlog oštećenja na aparatu ili onemogućiti njegov normalan
rad tijekom čišćenja. U slučaju da u području u koje živite voda je tvrde osobine preporučujemo korištenje
pročišćene vode.

Prikladno zbrinjavanje proizvoda
Ovaj zanak upozorava da ovaj proizvod se u E.U. nesmje bacati sa ostalim kućanskim smjećem. Radi
sperečavanja mogućih rizika usled nekotrolisanog bacanja smjeća koji mogu da prouzrokuju negativne
posljedice po čoveku i okolišu molimo Vas za Vaše odgovorno ponašanje, omogučujući ponovnu upotrebu
otpadnih materijala. Za predaju starog ured̄ aja molimo Vas koristite centre za prikupljanje starih
proizvoda ili kontaktirajte Vašeg prodavca. Onu mogu preuzeti ovaj aparat s ciljem ponovne upurabe u
proizvodnju.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

1) Garanti süresi,mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› Firmam›z›n garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir. Mal›n tamir süresi, 20 iflgününü geçemez. Bu süre mala iliflkin ar›zan›n
servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas› durumunda, mal›n sat›c›s›, bayii,
acentesi, temsilcili¤i, ithalatç›s› veya imalatç›s›-üreticisinden birine bildirim tarihinden
itibaren bafllar. Tüketicinin ar›za bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup
veya benzeri bir yolla yapmas› mümkündür. Ancak, uyuflmazl›k halinde ispat yükümlülü¤ü
tüketiciye aittir. Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, imalatç›-
üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka
bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r.
4) Mal›n garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve iflçilik, gerekse montaj hatalar›ndan
dolay› ar›zalanmas› halinde, iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya da baflka herhangi
bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yap›lacakt›r.
5) Tüketicinin onar›m hakk›n› kullanmas›na ra¤men mal›n;
• Tüketiciye teslim edildi¤i tarihten itibaren, garanti süresi içinde kalmak kayd›yla, bir y›l
içerisinde en az dört defa veya imalatç›-üretici ve/veya ithalatç› taraf›ndan belirlenen
garanti süresi içerisinde alt› defa ar›zalanmas›n›n yan› s›ra, bu ar›zalar›n maldan
yararlanamamay› sürekli k›lmas›,
• Tamiri için gereken azami süresinin afl›lmas› ,
• Firman›n servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamas› halinde s›rayla
sat›c›s›, bayii, acentesi temsilcili¤i ithalatç›s› veya imalatç›-üreticisinden birisinin
düzenleyece¤i raporla ar›zan›n tamirini mümkün bulunmad›¤›n›n belirlenmesi, durumlar›nda
tüketici mal›n ücretsiz de¤ifltirilmesini, bedel iadesi veya ay›p oranda bedel indirimi talep
edebilir.
6) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan
ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak ç›kabilecek sorunlar için Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.
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‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

www.sinbo.com.tr - info@sinbo.com.tr



- SSC 6409 BUHARLI TEM‹ZL‹K MAK‹NES‹ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

‹THALATÇI F‹RMA
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Tel. : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

Yetkili Kifli :

Ürünün Cinsi : BUHARLI TEM‹ZL‹K MAK‹NES‹
Markası : S‹NBO
Modeli : SSC 6409
Alt Modeli : -
Bandrol ve Seri No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Garanti Süresi : 2 Yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 10 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMA
Ünvanı :
Adresi :
Tel.Fax :
Fatura Tarihi ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
‹mza ve Kafle :

Garanti Belge No : 109263
SSHY Belge No : 35274

Garanti Belge Onay Tarihi : 30/01/2012
SSHY Belge Onay Tarihi : 04/04/2012

Bu belgenin kullan›lmas›na; 4077 say›l› Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayan›larak yürürlü¤e konulan Garanti  Belgesi
Uygulama Esaslar›na Dair Yönetmelik uyar›nca, TC Gümrük ve  Ticaret Bakanlı¤ı, Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü
tarafından izin verilmifltir.

Bu bölüm, ürünü sat›n ald›¤›n›z Yetkili Sat›c› taraf›ndan imzalanacak ve kaflelenecektir.
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Yönetim Kurulu Baflkan›
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
4. Ürünü promosyon arac›l›¤› ile edinmiflseniz, ürüne ait garanti belgesini en
yak›n yetkili servisimize giderek onaylatt›r›n›z.
5. Teknik servisteki ifliniz bitti¤inde "Yetkili Servis Hizmet Fifli" almay›
unutmay›n›z. Alaca¤›n›z  bu  Hizmet Fifli, ileride ürününüzde meydana
gelebilecek herhangi bir sorunda size yarar sa¤layacakt›r.

www.sinbo.com.tr
0 8 0 0  2 1 1  5 0  2 1

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(*)


